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Ô$Ô gRI�øRI�
By purchasing this shredder you have decided in favour of a quality
product of daUa, which corresponds to the latest state of develop-
ment with respect to technology and functional performance.

Please read the information contained in this booklet to familiarise
yourself quickly with the unit and to be able to make full use of its
functions.

This device is new and has never been used. Any cutting remnants
may come from test runs performed for quality assurance during pro-
duction.

XRD� iS accRI�aSc� øiD� �bX 66ÑÆÆÄ
Every person – whether a legal entity or a private individual – is res-
ponsible for destroying all conRdential personal or sensitive informati-
on in order to protect privacy. Whether it is your own private informati-
on or that of another party, it is in your own interest to prevent personal
information, particularly your own, from falling into the wrong hands.
Hama shredders offer help you can count on.

Ô$Ò f�S�Ia� iS�RIUaDiRS RS D�is ��>ic�
The Basic X6A shredder shreds paper, staples, magnetic strip and
chip cards.

You may not shred: CDs, DVDs and Blu-ray Discs, continuous statio-
nery, adhesive labels, Rlm, newsprint, cardboard, paper clips, lamina-
tes or plastic (with the exception of the aforementioned items).

Ô$Ñ bS�RIUaDiRS RS D�is iSsDIAcDiRS UaSAa�
This instruction manual is part of the shredder Basic X6A (hereinafter
referred to as unit) giving you important information on the intended
use, safety, connection as well as operation of the unit.

The instruction manual has to be kept near the unit at all times. It has
to be read and applied by all persons who use this unit or remove any
faults of the unit.

Keep this instruction manual in a safe place and pass it on with the unit
to any future owners.
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This piece of documentation is protected by copyright.

Any duplication or reprinting, in whole or in part, and the reproduction
of the illustrations even in modiRed form is only permitted with the writ-
ten approval of the manufacturer.

Ô$Í \iaÉi�iDõ �isc�aiU�I
All technical information, data and instructions for the operation con-
tained in this operating manual are in conformity with the last status
prior to printing and shall be rendered on the basis of our previous
experience and knowledge to the best of our belief.

The manufacturer assumes no liability for damage or injury resulting
from failure to observe the instruction manual, use for other than the
intended purpose, unprofessional repairs, unauthorised modiRcations
or use of non-approved spare parts.

Ò$ +a��Dõ

Ò$Ô gAS�aU�SDa� sa��Dõ OI�caADiRSs
Observe the following safety instructions to ensure safe handling of
the unit:

u Inspect the unit for visible signs of damage before use. Do not use
a damaged unit.

u Persons who due to their physical, mental or motor response abi-
lities are unable to operate the unit may only use the unit under
supervision or instruction by a responsible person.

u Faulty components may be replaced with original spare parts only.
Only original spare parts can guarantee that applicable safety re-
quirements are adhered to.

u Defective parts may only be replaced with original spare parts. Only
these parts guarantee that the safety requirements are satisRed.
Protect the unit against humidity and penetration of liquids and/or
objects. In case of contact with liquids disconnect the unit from the
power supply immediately.
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iS�AIõ RI �>�S ��aD��
Observe the following safety precautions to avoid any electric
shock hazard:
n Do not use the unit if the mains lead or mains plug are damaged.
n On no account should the housing of the unit be opened. Electric
shock hazard if live connections are touched and/or the electrical
and mechanical conRguration is changed.

n Never immerse the unit or the mains plug in water or other
liquids.

#A-XbXf
-is� R� cADs aD D�� s�I���iS� IR���Is�
Observe the following safety precautions to avoid any injuries:
n Do not touch the shredding rollers.

Ò$Ò +a��Dõ ��>ic�s
The device is equipped with a safety shut-off switch and can only be
operated when the document shredder attachment (2) is properly
attached to the waste bin (1).
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The following warning symbols have been attached to the unit:

General warning symbol

Follow the instructions in the operating instructions.

Only allow children to use the device under supervision.

Do not insert paper clips into the feed shaft.

Do not reach into the feed shaft.

Keep clothing away from feed shaft.

Keep loose jewellery away from the feed shaft.

Keep hair away from feed shaft.

Do not use any aerosol products on or near the device.

Do not feed CDs/DVDs into the feed shaft.

#A-XbXf
-is� R� iS�AIõ
n Observe the warning symbols in order to prevent injury or dama-
ge of the unit.
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u Remove all packaging materials from the device.

u Do not place the device in a hot, wet or very humid environment.

u Place the device on a level, horizontal surface so that it is stable.

u The socket must be easily accessible so that the power supply can
be disconnected quickly in case of an emergency.

u Before you connect the device, compare the connection data for
the device (voltage and frequency) on the type plate with that of
your mains power supply. This data must match to avoid damage
to the device.

u Keep the connection cable away from hot surfaces and sharp
edges.

u Lay all cables so that they do not pose a tripping hazard.

u Do not bend or crush the cable.

Ï$ daS��iS� aS� RO�IaDiRS

Ï$Ô AOO�icaDiRS iSsDIAcDiRSs
u Observe that the thickness of the paper increases when folded,
thus possibly exceeding the maximum page capacity.

u Always wait for a shredding process to Rnish before starting a new
one.

u Never use the unit for longer than 2 minutes in permanent opera-
tion.

Ï$Ò XRD�s RS As�

Ï$Ò$Ô +øiDc�iS� RS D�� ��>ic�
u Slide the operating switch (5) to the “On/Auto” position. The cutting
rollers switch on briePy. The device is ready for use. The green
power lamp (6) is continuously illuminated.
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u Insert the paper or the plastic card into the centre of the feed shaft
(3). The cutting rollers are switched on automatically.

u Let go of the paper or plastic card. The device switches off automa-
tically after shredding is completed.

X1)h�
n Empty the bin frequently in order to prevent damage to the
device.

Ï$Ò$Ñ -�>�Is� IAS UR��
X1)h�
n These modes serve to remove any blockages in the cutter
system.

u Slide the operating switch (5) to the “Rev” position. The rollers of
the paper cutting system rotate in the opposite direction.

u Pull the paper up and out of the feed shaft (3).

u To return the device to standby mode, set the operating switch (5)
back to AUTO.

Ï$Ò$Ï hUODõiS� D�� ÉiS
u When the cutting rollers are still, lift the document shredder attach-
ment (2). The built-in safety shut-off switch automatically switches
off the device.

u Empty the bin.

u Place the document shredder attachment (2) back on the waste
bin (1).

Ï$Ò$Í +øiDc�iS� R�� D�� ��>ic�
u Slide the operating switch (5) to the “Off” position.



ÔÔBasic X6A

g

Í$ ���aSiS� aS� �aI�
Clean the unit with a dry cloth. In case of heavy soiling, the cloth may
be moistened a bit.

�AXfh-
�aS��I R� ��aD� �A� DR ���cDIica� cAII�SD
n Remove the mains plug from the electrical socket before
cleaning the device.

#A-XbXf
-is� R� cADDiS� iS�AIõ �IRU IR���Is R� D�� cADDiS� aDDac�U�SD�
Observe the following safety instructions to avoid injury:
n Do not touch the cutting rollers

�A')b1X�
ZRisDAI� caS �aUa�� D�� ��>ic��
n To prevent irreparable damage, make sure that no moisture gets
into the device when you clean it.
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u This device features a motor with a function that protects against pa-

per jams and overloads.

u Do not use the shredder continuously for longer than

u Limit continuous use of the device to a maximum of 2 minutes,
followed by a pause of at least 15 minutes with the device swit-
ched off. The motor switches off automatically when the device is
overloaded (after a minimum of 15 minutes).

u The device switches off automatically when the maximum sheet capa-
city has been exceeded.

In either case, proceed as follows:

u Unplug the device at the socket.

u Wait at least 15 minutes until the overload protection has reset.

u Remove any paper sticking out of the device by pulling it up and out
of the feed shaft (3).

u Reconnect the device to the power supply and set the operating switch
(5) to REV.

u Pull any remaining paper up and out of the feed shaft (3).

u Switch the device back and forth between AUTO and REV as needed.

u To return to standby mode, set the operating switch (5) to the AUTO
position.

Ê$ )�c�Sica� �aDa

Input voltage 220-240 V~

Mains frequency 50 Hz

Maximum power consumption 164 W

Dimensions (L x W x H) 30,8 x 16,5 x 36,2 cm

Weight (net) 3,137 kg

Weight (gross) 3,475 kg

Paper and plastic card bin volume 14 liter

Maximum noise level 72 dB
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Max. cutting capacity for paper (70 g/m²) 7 sheets *

Max. cutting capacity for paper (80 g/m²) 5 pages *

Max. cutting capacity for plastic cards 1 piece

Shredding speed 3,2 m/Minute

Pull-in width 220 mm

Cutting size for paper/plastic cards 4 x 39 mm

Continuous operating time max. 2 Minutes

Safety level (in keeping with German standard
DIN 32757) 3

Protection class (according to DIN 66399) 2

Security levels (according to DIN 66399) P-4 / T-4 / E-3

* DIN A4 paper; thicker paper, moisture or an improper voltage can negatively
impact the performancse.

È$ +AOORID aS� cRSDacD iS�RIUaDiRS

Please contact Hama Product Consulting if you have any questions about
this product.

Hotline: +49 9091 502-115 (German/English)

Further support information can be found here:

www.hama.com
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Ô$Ô %RIøRID
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

mit dem Kauf dieses Aktenvernichters haben Sie sich für ein Quali-
tätsprodukt von daUa entschieden, welches hinsichtlich Technik und
Funktionalität dem modernsten Entwicklungsstandard entspricht.

Lesen Sie die hier enthaltenen Informationen, damit Sie mit Ihrem Ge-
rät schnell vertraut werden und seine Funktionen in vollem Umfang
nutzen können.

Bei diesem Gerät handelt es sich um ungebrauchte Neuware. Even-
tuell vorhandene Schneidereste können aus qualitätssichernden Test-
läufen während der Produktion stammen.

diSø�is Sac� �bX 66ÑÆÆÄ
Jede Person – ob juristisch oder privat – ist verantwortlich für die
datenschutzgerechte und sichere Vernichtung aller vertraulicher,
personenbezogener sowie sensibler Daten. Ob fremde oder eigene
schutzbedürftige Daten, handeln Sie aus eigenem Interesse, dass vor
allem keine Ihre Person betreffenden Daten in falsche Hände geraten.
Hama Aktenvernichter helfen Ihnen dabei zuverlässig.

Ô$Ò A����U�iS� bS�RIUaDiRS�S òA �i�s�U f�IjD
Der Aktenvernichter Basic X6A ò�I���iS�ID Papier, Heftklammern,
Magnetstreifen- und Chipkarten. Xic�D ò�I���iS�ID werden dürfen:
CDs, DVDs, Blu-Ray, Endlospapier, Klebeetiketten, Folien, Zeitungs-
papier, Karton, Büroklammern, Laminate oder Plastik (mit Ausnahme
der vorgenannten Gegenstände).

Ô$Ñ bS�RIUaDiRS�S òA �i�s�I B��i�SAS�saS��iDAS�
Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Aktenvernichters Ba&
sic X6A (nachfolgend als Gerät bezeichnet) und gibt Ihnen wichtige
Hinweise für den bestimmungsgemäßen Gebrauch, die Sicherheit,
den Anschluss sowie die Bedienung des Gerätes.

Die Bedienungsanleitung muss ständig in der Nähe des Gerätes verfüg-
bar sein. Sie ist von jeder Person zu lesen und anzuwenden, die dieses
Gerät bedient oder die Störungsbehebung am Gerät durchführt.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf und geben Sie diese mit
dem Gerät an Nachbesitzer weiter.
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Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt.

Jede Vervielfältigung, bzw. jeder Nachdruck, auch auszugsweise, so-
wie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand ist
nur mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers gestattet.

Ô$Í da�DAS�sÉ�sc�IjS�AS�
Alle in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen technischen Informati-
onen, Daten und Hinweise für die Bedienung entsprechen dem letzten
Stand bei Drucklegung und erfolgen unter Berücksichtigung unserer
bisherigen Erfahrungen und Erkenntnisse nach bestem Wissen.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden aufgrund von
Nichtbeachtung der Anleitung, nicht bestimmungsgemäßer Verwen-
dung, unsachgemäßen Reparaturen, unerlaubt vorgenommene Ver-
änderungen oder Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile.

Ò$ +ic��I��iD

Ò$Ô fIAS�����S�� +ic��I��iDs�iSø�is�
Beachten Sie für einen sicheren Umgang mit dem Gerät die folgenden
Sicherheitshinweise:

u Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere sicht-
bare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät nicht in Be-
trieb.

u Personen, die aufgrund ihrer körperlichen, geistigen oder
motorischen Fähigkeiten nicht in der Lage sind das Gerät
sicher zu bedienen, dürfen das Gerät nur unter Aufsicht oder An-
weisung durch eine verantwortliche Person benutzen.

u Defekte Bauteile dürfen nur gegen Original-Ersatzteile ausge-
tauscht werden. Nur bei diesen Teilen ist gewährleistet, dass sie
die Sicherheitsanforderungen erfüllen werden.

u Schützen Sie das Gerät vor Feuchtigkeit und dem Eindringen von
Flüssigkeiten bzw. Gegenständen. Bei Kontakt mit Flüssigkeit so-
fort das Gerät von der Stromversorgung trennen.
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\�É�Ss���a�I �AIc� ����DIisc��S +DIRU�
B�iU ^RSDa�D UiD ASD�I +OaSSAS� sD���S��S \�iDAS��S R��I
BaAD�i��S É�sD��D \�É�Ss���a�I�
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um eine Gefähr-
dung durch elektrischen Strom zu vermeiden:
n Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn die Anschlussleitung oder
der Netzstecker beschädigt sind.

n Öffnen Sie auf keinen Fall das Gehäuse des Gerätes. Werden
spannungsführende Anschlüsse berührt und der elektrische und
mechanische Aufbau verändert, besteht Stromschlaggefahr.

n Tauchen Sie das Gerät oder den Netzstecker niemals in Wasser
oder andere Flüssigkeiten.

#A-X'Xf
+c�SiDD���a�I aS ��S +c�S�i�øa�ò�S�
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um Verletzungen
zu vermeiden:
n Berühren Sie nicht die Schneidwalzen.

Ò$Ò +ic��I��iDs�iSIic�DAS��S
Das Gerät ist mit einer Sicherheitsschaltung ausgestattet und kann
nur betrieben werden, wenn der Aktenvernichteraufsatz (2) ordnungs-
gemäß auf den Abfallbehälter (1) aufgesetzt ist.
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Ò$Ñ #aISsõUÉR�� aA� ��U f�IjD
Auf dem Gerät sind folgende Warnsymbole angebracht:

Allgemeines Warnsymbol

Befolgen Sie die Anweisungen in der Bedienungsanleitung.

Gestatten Sie Kindern die Benutzung des Gerätes nur unter
Aufsicht.

Keine Büroklammern in den Einzugsschacht geben.

Nicht in den Einzugsschacht greifen.

Kleidung vom Einzugsschacht fernhalten.

Ketten vom Einzugsschacht fernhalten.

Haare vom Einzugsschacht fernhalten.

Keine Aerosol-Produkte am oder in der Nähe des Gerätes
verwenden.

Keine CDs/DVDs in den Einzugsschacht einführen.

#A-X'Xf
%�I��DòAS�s���a�I�
n Beachten Sie die Warnsymbole, um Verletzungen oder eine
Beschädigung des Gerätes zu vermeiden.
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u Entfernen Sie alle Verpackungseinheiten um das Gerät herum.

u Stellen Sie das Gerät nicht in einer heißen, nassen oder sehr feuch-
ten Umgebung auf.

u Platzieren Sie das Gerät standsicher auf einer ebenen, waagerech-
ten UnterPäche.

u Die Steckdose muss leicht zugänglich sein, so dass die Netzverbin-
dung notfalls schnell getrennt werden kann.

u Vergleichen Sie vor dem Anschließen des Gerätes die Anschluss-
daten des Gerätes (Spannung und Frequenz) auf dem Typenschild
mit denen Ihres Elektronetzes. Diese Daten müssen übereinstim-
men, damit keine Schäden am Gerät auftreten.

u Schützen Sie die Anschlussleitung vor heißen OberPächen und
scharfen Kanten.

u Verlegen Sie alle Kabel so, dass sie keine Stolpergefahr darstellen.

u Knicken und quetschen Sie das Kabel nicht.

Ï$ B��i�SAS� AS� B�DIi�É

Ï$Ô ASø�S�AS�s�iSø�is�
u Beachten Sie, dass sich die Dicke des Papiers beim Falten erhöht,
dadurch kann die maximale Blattkapazität überschritten werden.

u Warten Sie immer bis ein Schneidvorgang abgeschlossen ist, be-
vor Sie den nächsten starten.

u Benutzen Sie das Gerät nicht länger als 2 Minuten im Dauerbe-
trieb.

Ï$Ò B��i�SAS�s�iSø�is�

Ï$Ò$Ô f�IjD �iSsc�a�D�S
u Schieben Sie den Bedienschalter (5) auf die Position „Auto“. Die
Schneidwalzen schalten sich kurzzeitig ein. Das Gerät ist betriebs-
bereit. Die grüne Power-Leuchte (6) leuchtet stetig.
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Ï$Ò$Ò 0aOi�I AS� 0�asDi��aID�S ò�I���iS�IS
u Führen Sie das Papier oder die Plastikkarte mittig in den Einzugs-
schacht (3) ein. Die Schneidewalzen werden automatisch einge-
schaltet.

u Lassen Sie das Papier oder die Plastikkarte los. Nach Beendigung
des Schneidevorgangs schaltet sich das Gerät wieder aus.

dbX#hb+�
n Entleeren Sie den Behälter regelmäßig um eine Beschädi-
gung des Gerätes zu vermeiden.

Ï$Ò$Ñ B�DIi�ÉsaID -Ûc�øjIDsÉ�DIi�É
dbX#hb+�
n Diese Betriebsart dient dazu, eine Blockierung
des Schneidewerks wieder zu lösen.

u Schieben Sie den Bedienschalter (5) auf die Position „Rev“.
Die Walzen des Papier-Schneidwerks drehen sich in umgekehrter
Richtung.

u Ziehen Sie das Papier nach oben aus dem Einzugsschacht (3)
heraus.

u Stellen Sie den Bedienschalter (5) wieder auf „AUTO“ um in den
Bereitschaftsmodus zurückzukehren.

Ï$Ò$Ï B��j�D�I �SD���I�S
u Heben Sie bei Stillstand der Schneidwalzen den Akten-
vernichteraufsatz (2) ab. Der eingebaute Sicherheitsschalter
schaltet das Gerät automatisch aus.

u Entleeren Sie den Behälter.

u Setzen Sie den Aktenvernichteraufsatz (2) wieder auf den Abfall-
behälter (1) auf.

Ï$Ò$Í f�IjD aAssc�a�D�S
u Schieben die den Bedienschalter (5) auf die Position „Off“.
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Reinigen Sie das Gerät mit einem trockenen Tuch. Bei starker Ver-
schmutzung kann das Tuch ein wenig angefeuchtet werden.

fhgAd-
\�É�Ss���a�I �AIc� ����DIisc��S +DIRU�
n Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie mit
der Reinigung beginnen.

#A-X'Xf
+c�SiDD���a�I aS ��S #a�ò�S ��s +c�S�i��aA�saDò�s�
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um Verletzungen
zu vermeiden:
n Berühren Sie nicht die Schneidewalzen.

A�d)'Xf�
B�sc�j�i�AS� ��s f�IjD�s �AIc� g�Ac�Di���iD�
n Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit
in das Gerät eindringt, um eine irreparable Beschädigung des
Gerätes zu vermeiden.
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u Dieses Gerät ist mit einem Motor mit Papierstau- und Überlastschutz

ausgestattet.

u Die Benutzung unter Dauerlast sollte sich auf 2 Minuten beschränken,
gefolgt von einer mindestens 15-minütigen Ruhephase in ausgeschal-
tetem Zustand. Der Motor schaltet bei zu hoher Belastung (nach min-
destens 15 Minuten) automatisch ab.

u Wenn mehr als die maximale Blattkapazität eingelegt wird schaltet das
Gerät automatisch ab.

Gehen Sie in beiden Fällen wie folgt vor:

u Stecken Sie das Gerät an der Steckdose aus.

u Warten Sie mindestens 15 Minuten bis sich der Überlastschutz zu-
rückgesetzt hat.

u Entnehmen Sie das herausstehende Papier nach oben aus dem Ein-
zugsschacht (3).

u Verbinden Sie das Gerät wieder mit dem Stromnetz und stellen Sie
den Bedienschalter (5) auf REV.

u Ziehen Sie das restliche Papier nach oben aus dem Einzugsschacht
(3) heraus. Bei Bedarf schalten Sie mehrmals zwischen „AUTO“ und
REV um.

u Um wieder in den Bereitschaftsmodus zu gelangen stellen Sie den
Bedienschalter (5) auf die Position „AUTO“.

Ê$ )�c�Sisc�� �aD�S

Eingangsspannung 220-240 V~

Netzfrequenz 50 Hz

max. Leistungsaufnahme 164 W

Abmessungen (B x H x T) 30,8 x 16,5 x 36,2 cm

Gewicht (netto) 3,137 kg

Gewicht (brutto) 3,475 kg

Korbvolumen Papier und Plastikkarten 14 liter

max. Geräuschpegel 72 dB
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max. Schnittleistung Papier (70 g/m²) 7 Blatt *

max. Schnittleistung Papier (80 g/m²) 5 Blatt *

max. Schnittleistung PK 1 Stück

max. Schnittgeschwindigkeit 3,2 m/Minute

max. Einzugsbreite Papier/Plastikkarten 220 mm

Schnittgröße Papier/Plastikkarten 4 x 39 mm

Dauerbetriebszeit max. 2 Minuten

Sicherheitsstufe (nach DIN 32757) 3

Schutzklasse (nach DIN 66399) 2

Sicherheitsstufen (nach DIN 66399) P-4 / T-4 / E-3

* A4-Papier; dickeres Papier, Feuchtigkeit oder eine andere
als die zugelassene Spannung können die Leistung reduzieren.

È$ +�I>ic� AS� +AOORID
Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum Produkt gerne an die Hama-Pro-
duktberatung.

Hotline: +49 9091 502-115 (Deu/Eng)

Weitere Supportinformationen Rnden sie hier:

www.hama.com
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1. Bac à déchets

2. Module de massicot

3. Fente d‘introduction

4. Cordon de raccordement

5. Interrupteur

6. Voyant d’alimentation

7. Symboles d‘avertissement
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Ô$Ô A>aSD&OIRORs
Chère cliente, cher client,

En achetant ce massicot, vous avez opté pour un produit de qualité de
Hama qui répond aux standards de développement les plus modernes
en matière de technique et de fonctionnement.

Veuillez lire ici les informations ci-dessous aRn de vous habituer rapi-
dement à votre appareil et de pouvoir proRter au mieux de toutes ses
fonctions.

Cet appareil est un produit neuf qui n’a encore jamais servi. Les débris
de coupe qui s’y trouvent éventuellement proviennent des tests de
qualité réalisés pendant la production.

-�UaILA� cRSc�ISaSD �a SRIU� �bX 66ÑÆÆ Ä
Toute personne – qu’elle soit juridique ou physique – est tenue de
détruire toutes les informations conRdentielles, personnelles et sensib-
les conformément aux lois de protection des données personnelles.
Qu’il s’agisse d‘informations de tierces personnes ou de vos propres
données, il y va de votre propre intérêt puisque vous empêchez ainsi
que vos données personnelles ne tombent dans les mains de person-
nes mal intentionnées. Vous pouvez compter sur les déchiqueteuses
Hama pour vous aider dans cette tâche.

Ô$Ò bS�RIUaDiRSs �5S5Ia��s cRSc�ISaSD �waOOaI�i�
La déchiqueteuse Basic X6A détruit le papier, les agrafes, les cartes
à bande magnétique et à puces

En revanche, elle ne détruit pas les objets suivants : CD, DVD et les
disques BluRay, papier continu, étiquettes autocollantes, transpa-
rents, papier journal, carton, trombones, Rlm plastiRé ou plastique (à
l’exception des objets cités ci-dessus).

Ô$Ñ bS�RIUaDiRSs I��aDi>�sk �aOI5s�SD� SRDic� �0ADi�isaDiRS
La présente notice d'utilisation fait partie intégrante du massicot Basic
X6A (désigné ci-après comme l'appareil) ; elle vous donne des indi-
cations importantes pour l'utilisation conforme, la sécurité, le branche-
ment et la manipulation de l'appareil.

La notice d'utilisation doit toujours être disponible à proximité de
l'appareil. Elle doit être lue et appliquée par chaque personne utilisant
cet appareil ou procédant à des réparations de l'appareil.

Conservez la présente notice d'utilisation et remettez-la avec l'appareil
à son propriétaire ultérieur.
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Ô$Ï �IRiDs �0aAD�AI
La présente documentation est soumise à la protection sur les droits
d'auteur.

Toute reproduction ou impression ultérieure, même partielle ainsi que
la retranscription d'illustrations, même à l'état modiRé, est seulement
possible sur autorisation écrite du fabricant.

Ô$Í \iUiDaDiRS �� �a I�sORSsaÉi�iD5
Toutes les informations techniques, données et indications Rgurant
dans la présente notice d'utilisation et relatives à l'utilisation corres-
pondent à l'état le plus récent des connaissances lors de l'impression
; elles vous sont fournies en prenant en compte les expériences et
connaissances acquises jusqu'à présent en toute âme et conscience.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages survenus
en cas de non-respect de la présente notice, d'utilisation non confor-
me, de réparations inappropriées, de modiRcations non autorisées ou
d'utilisation de pièces de rechange interdites.

Ò$ +5cAIiD5
Le présent chapitre vous fournit des consignes de sécurités importan-
tes pour le maniement de l'appareil.

Le présent appareil répond aux dispositions de sécurité prescrites. Un
emploi inapproprié peut toutefois entraîner des dégâts corporels et
matériels.

Ò$Ô �RSsi�S�s �� s5cAIiD5 �RS�aU�SDa��s
Pour manier l'appareil de manière sûre, veuillez respecter les consig-
nes de sécurité suivantes :

u Avant d'utiliser l'appareil, veuillez le contrôler pour vériRer qu'il ne
présente aucun dommage apparent. Ne mettez pas en service un
appareil endommagé.

u Les personnes n'étant pas en mesure de manipuler sûrement
l'appareil en raison de leurs capacités physiques, mentales ou
motrices, sont uniquement autorisées à utiliser l'appareil sous la
surveillance ou sous l'instruction d'une personne responsable.

u Remplacez les composants défectueux exclusivement par des
pièces de rechange d’origine. Seules ces pièces garantissent le
respect des exigences de sécurité.

u Protégez l'appareil contre l'humidité et la pénétration de liquides
ou d'objets. En cas de contact avec des liquides, débranchez im-
médiatement l'appareil de l'alimentation en tension.
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-isLA� �� É��ssAI�s
�AXfh-

�aS��I �� URID caAs5 OaI �� cRAIaSD 5��cDIiLA� �
b� õ a �aS��I �� URID �S cas �� cRSDacD a>�c ��s �i�S�s RA ��s
cRUORsaSDs sRAs D�SsiRS$
Pour éviter tous risques causés par le courant électrique, veuillez
respecter les consignes de sécurité suivantes :
n N'utilisez pas l'appareil lorsque le câble de branchement ou la

Rche sont endommagés.
n N'ouvrez en aucun cas le boîtier de l'appareil. Si vous touchez
des pièces sous tension et si vous modiRez le montage élec-
trique et mécanique, il y a risque d'électrocution.

n Ne plongez jamais l'appareil ou la Rche réseau dans de l'eau ou
dans d'autres liquides.

A%h-)b++hZhX)
-isLA� �� cRAOAI�s sAI ��s IRA��aAö cRAORiIs �
Pour éviter toutes blessures, veuillez respecter les consignes de
sécurité suivantes :
n Ne touchez pas les rouleaux coupoirs.

Ò$Ò hLAiO�U�SDs �� s5cAIiD5
L‘appareil est équipé d‘un dispositif de sécurité et peut être utilisé
uniquement lorsque le module du massicot (2) est correctement instal-
lé sur le bac à déchets (1).
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Ò$Ñ +õUÉR��s �0a>�IDiss�U�SD sAI �0aOOaI�i�
Sur l'appareil sont apposés les symboles d'avertissement suivants :

Symbole d‘avertissement général

Suivez les instructions du mode d‘emploi.

Ne laissez pas des enfants utiliser l‘appareil sans surveil-
lance.

N‘insérez pas de trombones dans la fente d‘alimentation.

N‘introduisez pas vos doigts dans la fente d‘alimentation.

Eloignez vos vêtements de la fente d‘alimentation.

Éloignez toute chaînette de la fente d‘alimentation.

Eloignez vos cheveux de la fente d‘alimentation.

N‘utilisez aucun aérosol sur l‘appareil ou à proximité de ce
dernier.

N‘insérez pas de CD / DVD dans la fente d‘introduction.

A%h-)b++hZhX)
-isLA� �� É��ssAI�s �
n Respectez les symboles d'avertissement pour éviter toutes bles-
sures ou tous dégâts sur l'appareil.
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Ñ$ bSsDa��aDiRS"sDIAcDAI�
u Retirez tout l’emballage de l’appareil.

u N‘installez pas l‘appareil dans un environnement excessivement
chaud ou humide.

u Placez l‘appareil à l‘horizontale sur une surface plane en assurant
sa stabilité.

u La prise de courant doit être facilement accessible pour permettre
son débranchement rapide en cas d‘urgence.

u Avant le branchement, comparez les caractéristiques de votre ré-
seau électrique à celles de la plaque signalétique de l‘adaptateur
secteur (tension et fréquence).

u Assurez-vous que ces caractéristiques correspondent parfaite-
ment aRn d‘éviter toute détérioration de l‘appareil.

u Protégez le câble de raccordement de tout contact avec des sur-
faces chaudes ou des arêtes coupantes.

u Posez tous les câbles de telle sorte qu’ils ne présentent aucun
risque de chute.

u Faites attention à ne pas plier ni coincer le câble.

Ï$ 'Di�isaDiRS �D �RScDiRSS�U�SD

Ï$Ô bS�icaDiRSs �xaOO�icaDiRS
u Veuillez noter que l’épaisseur du papier augmente lorsque celui-ci
est plié, entraînant alors un dépassement de la capacité maximale
de pages.

u Veuillez toujours attendre jusqu’à ce qu’une opération de coupe
soit terminée avant de passer à la suivante.

u N’utilisez pas l’appareil plus de 2 minutes en fonctionnement con-
tinu.

Ï$Ò �RSsi�S�s �� cRUUaS��

Ï$Ò$Ô Zis� �S UaIc�� �� �waOOaI�i�
u Placez l’interrupteur (5) sur « On/Auto ». Les lames se mettent bri-
èvement sous tension. L‘appareil est prêt à fonctionner. Le témoin
vert d‘alimentation (6) s‘allume en permanence.
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Ï$Ò$Ò ��sDIAcDiRS �� caID�s �S OaOi�I RA O�asDiP5�s
u Introduisez le papier ou la carte plastiRée au milieu de la fente
d‘introduction (3). Les cylindres de rognage se mettent en marche
automatiquement.

u Laissez tomber le papier ou la carte plastiRée. L’appareil se met
automatiquement hors tension à la Rn de la procédure de destruc-
tion.

-hZA-/'h
n Videz régulièrement le bac à déchets aRn d‘éviter toute dété-
rioration de l‘appareil.

Ï$Ò$Ñ ZR�� �� �RScDiRSS�U�SD UaIc�� aIIi4I�
-hZA-/'h
n Ce mode de fonctionnement servent à libérer le système de
coupe en cas de blocage.

u Placez l’interrupteur (5) sur « Rev ». Les lames commencent à
tourner en arrière.

u Extrayez le papier vers le haut, hors de la fente d‘introduction (3).

u Replacez l’interrupteur (5) sur « AUTO » aRn de retourner au mode
veille de l’appareil.

Ï$Ò$Ï %i�a�� �A Éac
u Immobilisez les lames de l‘appareil, puis soulevez le module de
massicot (2). Le dispositif de sécurité intégré met automatique-
ment l‘appareil hors tension.

u Videz le bac.

u Replacez le module du massicot (2) sur le bac à déchets (1).

Ï$Ò$Í Zis� �RIs D�SsiRS �� �xaOOaI�i�
u Placez l’interrupteur (5) sur « Off ».
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Í$ X�DDRõa�� �D �SDI�Di�S
Nettoyez l‘appareil avec un chiffon sec. En cas d‘encrassement fort, le
chiffon peut être un peu humecté.

�AXfh-
�aS��I �� URID �S IaisRS �A cRAIaSD 5��cDIiLA�$
n Débranchez la prise du secteur avant de procéder au nettoyage.

A%h-)b++hZhX)
-isLA� �� cRAOAI� aA Si>�aA ��s �aU�s$
Veuillez tenir compte de la consigne de sécurité suivante aRn
d‘éviter tout danger :
n Ne touchez en aucun cas les lames.

A))hX)b1X
�5D5IiRIaDiRS �� �xaOOaI�i� �S cas �x�AUi�iD5$
n Assurez-vous qu‘aucune humidité ne pénètre dans l‘appareil
pendant le nettoyage ; l‘humidité est susceptible de provoquer
des détériorations irréparables de l‘appareil.
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6$ h�iUiSaDiRS ��s OaSS�s
u Le moteur de l‘appareil est équipé d’une protection contre le bourrage

de papier et la surcharge.

u En charge permanente, le cycle d’utilisation de l’appareil dev-
rait être limité à 2 minutes, suivi d’une phase de repos d’au moins
15 minutes. Le moteur de l’appareil se met automatiquement hors ten-
sion en cas de charge excessive (au bout d’au moins 15 minutes).

u L‘appareil se met automatiquement hors tension en cas de dépasse-
ment du nombre maximal de feuilles insérées.

Procédez comme suit dans le cas où l‘une de ces situations se présente :

u Débranchez l‘appareil en retirant la prise de courant.

u Patientez au moins 15 minutes jusqu’à ce que la protection contre la
surcharge soit réinitialisée.

u Extrayez le papier sortant de l‘appareil vers le haut, hors de la fente
d‘introduction (3).

u Branchez l‘appareil au secteur et placez l‘interrupteur (5) sur « REV ».

u Extrayez le reste de papier vers le haut, hors de la fente d‘introduction
(3). Si nécessaire, commutez plusieurs fois l‘appareil entre « AUTO »
et « REV ».

u Placez l’interrupteur (5) sur « AUTO » aRn de retourner au mode veille
de l’appareil.

Ê$ �RSS5�s D�c�SiLA�s

Tension à l'entrée 220-240 V~

Fréquence réseau 50 Hz

Consommation max. 164 W

Dimensions (L x H x P) 30,8 x 16,5 x 36,2 cm

Poids (netto) 3,137 kg

Poids (brut) 3,475 kg

Volume du bac pour papiers et cartes plas-
tiRées 14 litres
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Niveau acoustique maxi 72 dB

Nombre max. de feuilles papier (70 g/m²) 7 feuilles *

Nombre max. de feuilles papier (80 g/m²) 5 feuilles *

Puissance de coupe maximale carte
plastiRées 1 pièce

Vitesse de coupe 3,2 m/minute

Largeur d'introduction/cartes plastiRées 220 mm

Dimensions max. des papiers/cartes plas-
tiRées 4 x 39 mm

Durée de fonctionnement continu max. 2 minutes

Niveau de sécurité
(selon DIN 32757) 3

Classe de protection (selon la norme DIN
66399) 2

Niveaux de sécurité (selon la norme DIN
66399) P-4 / T-4 / E-3

* Papier A4 ; le papier fort, l‘humidité ou une tension autre que la tension
admise sont susceptibles de diminuer le rendement de l‘appareil.

È$ +AOORID D�c�SiLA� �D cRSDacD

En cas de question concernant le produit, veuillez vous adresser au ser-
vice de conseil produits de Hama.

Ligne téléphonique directe : +49 9091 502-115 (allemand/anglais)

Vous trouverez ici de plus amples informations concernant l‘assistance :
www.hama.com
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M/1)æ+ä7ß:±

@ä7/h/d)æh/ -/ ´7)-5älælß::

1. (6:2,é· f8² 2éä2f2j

2. Ýn,nf:n n00n.nén f8² ç4=àé2bd4=² lç6nh

3. ×.=d64Ø; 82é2:

4. Ñ2df=4=éd8·4Ø; :nld8·

5. 1Ø:8´ànéd8·

6. án60n =4f=:nâ== 0=én4=²

7. ×.dfç0.df=éd8·4Ø; `4nà2:
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Ô$ zhbdb1:b

Ô$Ô C+bd:)5/h:b
Ìjnbnd6Ød :8=d4éØ,

0.=2l.dén² fn44Ø; 0.=l2., jØ 028çàndéd jØ,2:2:nàd,éjd44Ø;
0.2fç:é Hama, :2é2.Ø; ,22éjdé,éjçdé 02 ç.2j4´ .n`j=é=²
édä4=:= = æç4:â=24n8·42,é= ,n626ç ,2j.d6d4426ç ,én4fn.éç.

×.2à=én;éd ,2fd.bnÜç´,² `fd,· =4æ2.6nâ=´ f8² l28dd
lØ,é.2h2 2`4n:268d4=² , jnÞ=6 0.2l2.26 = f8² 028·`2jn4=²
dh2 æç4:â=²6= j 028426 2lÚd6d.

Ì,é.2;,éj2 ²j8²dé,² 42jØ6 = .n4dd 4d µ:,08çné=.2jn82,·.
12`62b4Ød 2l.d`:= 2,én8=,· 02,8d 0.2jd.:= :nàd,éjn 4n
`nj2fd.

C+:3bÝl1:± 7 )æl1dl+æä �bX 66ÑÆÆÄ
p.=f=àd,:=d = æ=`=àd,:=d 8=ân 4d,çé 2éjdé,éjd442,é· `n
ld`20n,42d ç4=àé2bd4=d j,d; :24æ=fd4â=n8·42; = 8=à42;
=4æ2.6nâ==. +n44Ød é.dé·=ä 8=â = ,2l,éjd44Ød fn44Ød
4d2lä2f=62 `nÜ=Üné· 2é 4d,n4:â=24=.2jn442h2 f2,éç0n. 1 µé26
0262bdé n00n.né f8² ç4=àé2bd4=² lç6nh :260n4== Hama.

Ô$Ò FjÚl± :1ã/+3lß:±
300n.né Basic X6A ç4=àé2bndé lç6nhç, ,:2l:=, 6nh4=é4Ød 8d4éØ
= ,6n.é-:n.éØ.

Ì,é.2;,éj2 4d 0.df4n`4nàd42 f8² ç4=àé2bd4=²: CD, DVD,
Bluray.ç8242j lç6nh=, :8d²Ü=ä µé=:dé2:, 08d4:=, hn`dé, :n.é24n,
,:.d02:, 8n6=4nén, 08n,é=:n (:.26d ç:n`n442h2 jØÞd).

Ô$Ñ j1ã/+3lß:± / dl11/3 +ä7/h/d)æhb -/
´7)-5älælß::

+n442d .ç:2j2f,éj2 02 µ:,08çnénâ== ²j8²dé,² àn,é·´
ç4=àé2b=éd8² f2:ç6d4é2j Basic X6A (j fn8·4d;Þd6
ç026=4ndé,² :n: 0.=l2.) = 0.df2,énj8²dé jnb4Ød ç:n`n4=²
2é42,=éd8·42 0.=6d4d4=² 02 4n`4nàd4=´, ld`20n,42,é=,
02f:8´àd4=² = 2l,8çb=jn4=² 0.=l2.n.

Ôç:2j2f,éj2 02 µ:,08çnénâ== f28b42 02,é2²442 4nä2f=é·,²
jl8=`= ç,é.2;,éjn. (h2 f28bd4 0.2à=éné· = ,2l8´fné· :nbfØ;,
:é2 2l,8çb=jndé 0.=l2. =8= 0.2j2f=é ç,é.n4d4=d 4d028nf2:.

±.n4=éd fn442d .ç:2j2f,éj2 02 028·`2jn4=´ = 0d.dfnjn;éd dh2
02,8dfç´Üd6ç 028·`2jnéd8´ j6d,éd , 0.=l2.26.
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Ô$Ï |hæ/+)7/b -+lh/
+n44n² f2:ç6d4énâ=² `nÜ=Üd4n njé2.,:=6 0.nj26.

â20=.2jn4=d fn442; f2:ç6d4énâ== =8=, ,22éjdé,éjd442,
0d.d0dàné:n, j é26 à=,8d dd àn,éd;, n én:bd j2,0.2=`jdfd4=d
.=,ç4:2j, j é26 à=,8d j =`6d4d4426 j=fd, f20ç,:ndé,² é28·:2 ,
0=,·6d442h2 ,2h8n,=² =`h2é2j=éd8².

Ô$Í Ff+l1:Ýb1:b /æhbæ)æhb11/)æ:
1,d ,2fd.bnÜ=d,² j µé26 .ç:2j2f,éjd 02 µ:,08çnénâ==
édä4=àd,:=d ,jdfd4=², fn44Ød = ç:n`n4=² 02 2l,8çb=jn4=´
,22éjdé,éjç´é 02,8df4d6ç ,2,é2²4=´ 4n fd4· ,fnà= j
0dàné· = 0.=jdfd4Ø 02 8çàÞd6ç .n`ç6d4=´ , çàdé26 4nÞdh2
0.dfØfçÜdh2 20Øén = `4n4=;.

×.2=`j2f=éd8· 4d 4d,dé 2éjdé,éjd442,é= `n fdæd:éØ,
j2`4=:Þ=d j .d`ç8·énéd 4d,2l8´fd4=² .ç:2j2f,éjn,
0.=6d4d4=² 4d 02 4n`4nàd4=´, 4d:jn8=æ=â=.2jn442h2 .d624én,
4d,n4:â=24=.2jn44Øä =`6d4d4=; =8= 0.=6d4d4=² 4df20ç,é=6Øä
`n0n,4Øä fdén8d;.

Ò$ {b^/-l)1/)æ¶

Ò$Ô F)1/h1×b ä7l^l1:± -/ jb^/-l)1/)æ:
+8² ld`20n,42h2 2l.nÜd4=² , 0.=l2.26 ,2l8´fn;éd ,8dfç´Ü=d
ç:n`n4=² 02 ld`20n,42,é=:

u ×d.df 0.=6d4d4=d6 0.2jd.·éd 0.=l2. 4n 4n8=à=d j4dÞ4=ä
j=f=6Øä 02j.dbfd4=;. Ýd µ:,08çné=.ç;éd 02j.dbfd44Ø;
0.=l2..

u á=ân6, :2é2.Ød jj=fç ,j2=ä æ=`=àd,:=ä, 0,=ä=àd,:=ä =8=
fj=hnéd8·4Øä ,02,2l42,éd; 4d j ,2,é2²4== ld`20n,42
2l,8çb=jné· fn44Ø; 0.=l2., .n`.dÞndé,² 028·`2jné·,²
0.=l2.26 é28·:2 02f 0.=,62é.26 =8= 02 ç:n`n4=²6
2éjdé,éjd442h2 8=ân.

u +8² `n6d4Ø 4d=,0.nj4Øä fdén8d; .n`.dÞndé,² =,028·`2jné·
é28·:2 `nj2f,:=d æ=.6d44Ød `n0àn,é=. Ýd,2l8´fd4=d µé2h2
0.nj=8n ²j8²dé,² 4n.çÞd4=d6 0.nj=8 édä4=:= ld`20n,42,é=.

u #nÜ=Ün;éd 0.=l2. 2é j2`fd;,éj=² j8nh= = 020nfn4=²
b=f:2,éd; =8= 0.df6dé2j. ×.= :24én:éd , b=f:2,é·´
4d2lä2f=62 ,.n`ç bd 2é:8´à=é· 2é =,é2à4=:n 0=én4=².
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FC|=IF�
F-l)1/ d5± `:^1:� F-l)1/)æ¶ -/+l`b1:± ´5b7æ+:Ýb)7:3
æ/7/3�
C+: 7/1æl7æb ) -+/h/d7/8 :5: dbæl5±3:( 1lá/d±Ú:3:)±
-/d 1l-+±`b1:b3( )äÚb)æhäbæ /-l)1/)æ¶ d5± `:^1:�
+8² 0.df2éj.nÜd4=² 20n,42,é= 02.nbd4=² µ8d:é.=àd,:=6
é2:26 ,2l8´fn;éd ,8dfç´Ü=d ç:n`n4=² 02 ld`20n,42,é=:
n Ýd =,028·`ç;éd 0.=l2. j ,8çànd 02j.dbfd4=²

,2df=4=éd8·42h2 0.2j2fn =8= ,dédj2h2 Þéd:d.n.
n Ý= j :2d6 ,8çànd 4d 2é:.Øjn;éd :2.0ç, 0.=l2.n. ×.=

:24én:éd , 4nä2f²Ü=6=,² 02f 4n0.²bd4=d6 02f:8´àd4=²6=
= 0.= =`6d4d4== µ8d:é.=àd,:2; = 6dän4=àd,:2; :24,é.ç:â==
0.=l2.n ,çÜd,éjçdé 20n,42,é· 02.nbd4=² é2:26.

n Ý=:2hfn 4d 02h.çbn;éd 0.=l2. =8= Þéd:d. j j2fç =8= f.çh=d
b=f:2,é=.

C@ru7C@rourIjr
F-l)1/)æ¶ -/5äÝb1:± -/+b^/h 1l +b`äÚ:á hl57lá�
+8² 0.df2éj.nÜd4=² é.nj6 ,2l8´fn;éd ,8dfç´Ü=d ç:n`n4=²
02 ld`20n,42,é=:
n Ýd f2é.nh=jn;éd,· : .dbçÜd6 jn8:n6.

Ò$Ò C+bd/á+l1:æb5¶1×b ä)æ+/8)æhl
Ì,é.2;,éj2 ,4nlbd42 0.df2ä.n4=éd8·4Ø6 .n`6Ø:néd8d6,
l8nh2fn.² :2é2.26ç .nl2én j2`62b4n é28·:2 j é26 ,8çànd, d,8=
4n,nf:n (2) 0.nj=8·42 ç,én42j8d4n 4n d6:2,é= f8² 2éä2f2j (1).
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Ò$Ñ C+bdä-+bd:æb5¶1×b ^1l7: 1l -+:j/+b
Ýn 0.=l2.d ç,én42j8d4Ø ,8dfç´Ü=d 0.dfç0.dbfn´Ü=d
,=6j28Ø:

ÚlÜdd 0.dfç0.dbfd4=d.

Ñ2l8´fné· =4,é.ç:â=´ 02 µ:,08çnénâ==.

+20ç,: fdéd; : ç,é.2;,éjç ld` 0.=,62é.n j`.2,8Øä
`n0.dÜd4.

Ñ:.d0:= j 0.=d64Ø; 82é2: 4d j,énj8²é·.

Ýd äjnéné· `n 0.=d64Ø; 82é2:.

2d.dh=,· `né²h=jn4=² 2fdbfØ j 0.=d64Ø; 82é2:.

2d.dh=,· `né²h=jn4=² âd02à:= j 0.=d64Ø; 82é2:.

2d.dh=,· `né²h=jn4=² j282, j 0.=d64Ø; 82é2:.

Ýd 02fjd.hné· ç,é.2;,éj2 fd;,éj=´ nµ.2`28d;.

â260n:é-f=,:= j 0.=d64Ø; 82é2: 4d j,énj8²é·.

C@ru7C@rourIjr
F-l)1/)æ¶ -/5äÝb1:± æ+lh3�
n +8² 0.df2éj.nÜd4=² é.nj6 = 02j.dbfd4=; 0.=l2.n

,2l8´fn;éd 0.dfç0.dbfn´Ü=d ,=6j28Ø.
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Ñ$ L/1æl` : -/d75³Ýb1:b
u Ìfn8=éd ç0n:2j2à4Ø; 6néd.=n8.

u Ýd .n`6dÜn;éd ç,é.2;,éj2 j 6d,énä , jØ,2:2; éd60d.néç.2;
= j8nb42,é·´.

u Ì,én42j=éd ç,é.2;,éj2 4n .2j4ç´, h2.=`24én8·4ç´ 0.2à4ç´
02jd.ä42,é·.

u Ô2`dé:n µ8d:é.2,dé= f28b4n lØé· 8dh:2 f2,éç04n, , éd6
àé2lØ :nld8· 0=én4=² j,dhfn 62b42 lØ82 lØ,é.2 2é:8´à=é·
2é .2`dé:=.

u ×d.df 02f:8´àd4=d6 0.=l2.n : µ8d:é.2,dé= çldf=éd,·, àé2
24n ,22éjdé,éjçdé édä4=àd,:=6 än.n:éd.=,é=:n6 0.=l2.n
(,6. `nj2f,:ç´ énl8=à:ç). Ýd,2l8´fd4=d édä4=àd,:=ä
än.n:éd.=,é=: 0.=j2f=é : jØä2fç ç,é.2;,éjn =` ,é.2².

u Ýd .n`6dÜn;éd :nld8· 0=én4=² .²f26 , 4nh.djnéd8·4Ø6=
0.=l2.n6= = 2,é.Ø6= :.26:n6=.

u ânld8= 4d f28b4Ø ,2`fnjné· 026dä= 0d.d6dÜd4=´ 8´fd;.

u ânld8· 4d ,h=lné· = 4d `nb=6né·.

Ï$ ë7)-5älælß:±$ 7-+lh5b1:b

Ï$Ô j1)æ+ä7ß:±
u #nh=lØ çjd8=à=jn´é é28Ü=4ç lç6nh=, :2é2.n² 62bdé

0.djØ,=é· 6n:,=6n8·42 f20ç,é=6Ød `4nàd4=².

u ×d.df `nh.ç`:2; lç6nh= j 82é2: çldf=éd,·, àé2 0.dfØfçÜn²
20d.nâ=² .d`:= `njd.Þd4n.

u àn:,=6n8·42 f20ç,é=62d j.d6² 4d0.d.Øj42; .nl2éØ: 2
6=4çéØ.

Ï$Ò j1)æ+ä7ß:: -/ ´7)-5älælß::

Ï$Ò$Ô z75³Ýb1:b
u Ì,én42j=éd 0d.d:8´ànéd8· (5) j 0282bd4=d On/Auto. ÔdbçÜ=d

jn8=:= j:8´àné,² 4n :2.2é:2d j.d6². ç,é.2;,éj2 h2é2j2 :
.nl2éd. #d8d4n² 8n60n h2é2j42,é= (6) h2.=é 4d0.d.Øj42.
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Ï$Ò$Ò 71:Ýæ/`b1:b jä3lf: : -5l)æ:7/h×á 7l+æ
u 1,énj·éd 02,d.df=4d j 0.=d64Ø; 82é2: (3) lç6nhç

=8= 08n,é=:2jç´ :n.éç. ÔdbçÜ=d jn8=:= j:8´àn´é,²
njé26né=àd,:=.

u Úé0ç,é=éd =`6d8·ànd6Ø; 2lÚd:é. ×2 2:24àn4== .d`:=
ç,é.2;,éj2 njé26né=àd,:= jØ:8´àndé,².

C@jLrø|Ijr�
n 12 =`ldbn4=d jØä2fn ç,é.2;,éjn =` ,é.2² .dhç8².42

202.2b4²;éd :2.2l f8² 2éä2f2j.

Ï$Ò$Ñ @bhb+):h1×8 +b`:3
C@jLrø|Ijr�
n +n44Ø; .db=6 .nl2éØ 0.df4n`4nàd4Ø f8² ç,é.n4d4=²

`né2.2j j .dbçÜd6 6dän4=`6d.

u Ì,én42j=éd 0d.d:8´ànéd8· (5) j 0282bd4=d Rev. 1n8=:=
.dbçÜdh2 6dän4=`6n f8² lç6nh= lçfçé j.nÜné·,² j 2l.né426
4n0.nj8d4==.

u Ìfn8=éd lç6nhç jjd.ä àd.d` 0.=d64Ø; 82é2: (3).

u ®é2lØ j:8´à=é· 42.6n8·4Ø; .db=6, 0d.djdf=éd
jØ:8´ànéd8· (5) j 0282bd4=d AUTO.

Ï$Ò$Ï F-/+/`1b1:b 7/+^:1×
u ×2,8d 2,én42j:= .dbçÜdh2 6dän4=`6n ,4=6=éd 4n,nf:ç (2).

1,é.2d44Ø; 0.df2ä.n4=éd8· njé26né=àd,:= `nl82:=.çdé
j2`62b42,é· j:8´àd4=² ç,é.2;,éjn.

u Ìfn8=éd 2éä2fØ =` :2.2ln.

u Ñ42jn ç,én42j=éd 4n,nf:ç (2) 4n d6:2,é· f8² 2éä2f2j (1).

Ï$Ò$Í z×75³Ýb1:b ä)æ+/8)æhl
u Ì,én42j=éd 0d.d:8´ànéd8· (5) j 0282bd4=d Off.
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Í$ ø:)æ7l : äá/d
®=,é:ç 0.=l2.n 2,çÜd,éj8²;éd ,çä2; ,n8ædé:2;. #4nà=éd8·4Ød
`nh.²`4d4=² çfn8²;éd ,8dh:n j8nb42; ,n8ædé:2;.

FC|=IF
 8d:é.=àd,:=; é2: 20n,d4 f8² b=`4=ù
n ×d.df 4nàn826 à=,é:= jØénÜ=éd ,dédj2; 0.2j2f =` .2`dé:=

µ8d:é.2,dé=.

C@ru7C@rourIjr�
{b+bf:æb)¶ /)æ+×á +b`äÚ:á hl5:7/h�
12 =`ldbn4=d é.nj6 ,2l8´fn;éd ,8dfç´Üdd 0.nj=82 édä4=:=
ld`20n,42,é=:
n Ýd 0.=:n,n;éd,· : .dbçÜ=6 jn8=:n6.

zIjL|Ijr�
{b+bf:æb ä)æ+/8)æh/ /æ h5lf:�
n Ýd 02fjd.hn;éd ç,é.2;,éj2 j2`fd;,éj=´ j8nh= = b=f:2,éd;.
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6$ C/:)7 : ä)æ+l1b1:b 1b:)-+lh1/)æb8
u Ì,é.2;,éj2 ,4nlbd42 62é2.26 , 0.df2ä.n4=éd8²6= 0.2é=j

`n6²é=; lç6nh= = 0d.dh.ç`:=.

u Ýd0.d.Øj4n² .nl2én ç,é.2;,éjn 4d f28b4n 0.djØÞné· 2 6=4çé.
×2,8d µé2h2 ç,é.2;,éj2 f28b42 4nä2f=é·,² j jØ:8´àd4426
,2,é2²4== j édàd4=d 15 6=4çé. 1 ,8çànd 0d.dh.ç`:= (àd.d` 15
6=4çé .nl2éØ) 62é2. njé26né=àd,:= 2é:8´àndé,².

u ×.= 0.djØÞd4== 6n:,=6n8·42 f20ç,é=62h2 2lÚd6n 8=,é2j
ç,é.2;,éj2 njé26né=àd,:= jØ:8´àndé,².

(,8= 0.2=`2Þ82 njé26né=àd,:=d jØ:8´àd4=d ç,é.2;,éjn,
jØ0284=éd ,8dfç´Üdd:

u 1Ø4·éd j=8:ç ,dédj2h2 0.2j2fn =` .2`dé:= µ8d:é.2,dé=.

u ×2f2bf=éd 15 6=4çé, 02:n ,=,éd6n `nÜ=éØ 2é 0d.dh.ç`:= 4d
0d.d;fdé j =,ä2f42d ,2,é2²4=d.

u Ìfn8=éd lç6nhç jjd.ä àd.d` 0.=d64Ø; 82é2: (3).

u Ñ42jn 02f:8´à=éd ç,é.2;,éj2 : ,dé= = 0d.djdf=éd jØ:8´ànéd8·
(5) j 0282bd4=d REV.

u Ìfn8=éd 2,énjÞç´,² lç6nhç jjd.ä àd.d` 0.=d64Ø; 82é2: (3).
×.= 4d2lä2f=62,é= 4d,:28·:2 .n` 0d.d:8´à=éd .db=6Ø AUTO =
REV.

u ®é2lØ jd.4çé·,² j bfçÜ=; .db=6, 0d.djdf=éd jØ:8´ànéd8· (5) j
0282bd4=d AUTO.

Ê$ :bá1:Ýb)7:b dl11×b
1ä2f42d 4n0.²bd4=d 220-240 V~

®n,é2én ,dé= 50 .â

àn:,. 02é.dl8d4=d 62Ü42,é= 164 1é

Ôn`6d.Ø (+ x « x 1) 30,8 x 16,5 x 36,2 cm

1d, (4déé2) 3,137 :h

1d, (l.çéé2) 3,475 :h

ÚlÚd6 :2.2ln f8² lç6nh = 08n,é=:2jØä
:n.é 14 8

àn:,. ç.2jd4· Þç6n 72 dB



ÏÑBasic X6A

u

6n:,. `nh.ç`:n lç6nh= (70 h/6²) 7 8=,é2j *

6n:,. `nh.ç`:n lç6nh= (80 h/6²) 5 8=,é2j *

6n:,. 08n,é=:. :n.é 1 Þéç:n

Ñ:2.2,é· .d`n4=² 3,2 6/6=4

«=.=4n `nh.ç`2à42h2 0.2d6n 220 66

Ôn`6d. àn,é=â lç6nh=/08n,é=:2jØä :n.é 4 x 39 66

×.2f28b=éd8·42,é· 4d0.d.Øj42;
µ:,08çnénâ== 6n:,. 2 6=4çéØ

Ì.2jd4· ld`20n,42,é=
(02 DIN 32757) 3

Ñéd0d4· `nÜ=éØ (,2h8n,42 DIN 66399) 2

Ñéd0d4= ld`20n,42,é= (,2h8n,42 DIN
66399) P-4 / T-4 / E-3

* lç6nhn A4; çé28Üd44n² lç6nhn, j8nb42,é· = f.çh=d ç,82j=² 62hçé
,éné· 0.=à=42; ,4=bd4=² 0.2=`j2f=éd8·42,é=

È$ Fædb5 æbá/j)5ä`:hl1:±
×2 j20.2,n6 .d624én =8= `n6d4Ø 4d=,0.nj4Øä =`fd8=;
2l.nÜn;éd,· : 0.2fnjâç =8= j ,d.j=,4ç´ ,8çblç :260n4== Hama.

.2.²àn² 8=4=² 2éfd8n édä2l,8çb=jn4=²:
+49 9091 502-115 (4d6dâ:=;, n4h8=;,:=;)

×2f.2l4dd ,62é.=éd `fd,·: www.hama.com
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1. Recipiente per i riRuti

2. Supporto distruggidocumenti

3. Vano d‘introduzione

4. Cavo di allacciamento

5. Interruttore di comando

6. Spia di alimentazione

7. Simboli di avvertimento
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Ô$ bSDIR�AòiRS�

Ô$Ô 0I�U�ssa
Gentili clienti,

con l’acquisto di questo distruggi documenti avete scelto un prodotto
di qualità Hama realizzato in base al più moderno standard di sviluppo
dal punto di vista di tecnica e funzionalità.

Leggete tutte le informazioni del presente manuale in modo da pren-
dere rapidamente una completa familiarità con il vostro apparecchio e
poterne sfruttare appieno le funzioni.

Questo apparecchio è nuovo e non è mai stato utilizzato. Eventuali re-
sidui di taglio possono derivare da test effettuati durante la produzione
per garantire la qualità.

A>>�ID�Sòa s�cRS�R �bX 66ÑÆÆÄ
ogni persona - giuridica o Rsica - è responsabile per la distruzione
sicura e conforme alla privacy di tutti i dati personali conRdenziali e
dei dati sensibili. Sia che si tratti di dati propri o di terzi soggetti alla
privacy, nel vostro interesse accertatevi che i dati relativi alla vostra
persona non Rniscano nelle mani sbagliate. I distruggidocumenti di
Hama sono il vostro afRdabile aiutante.

Ô$Ò bS�RIUaòiRSi ��S�Ia�i sA LA�sDR aOOaI�cc�iR
Il distruggidocumenti Basic X6A sminuzza carta, punti metallici, carte
d‘identità con chip e strisce magnetiche.

Non possono essere sminuzzate: CD, DVD e BluRay, moduli continui,
etichette adesive, pellicole, fogli di giornale, cartone, graffette, laminati
o plastica (ad eccezione degli oggetti suddetti).

Ô$Ñ bS�RIUaòiRSi sA��� OI�s�SDi isDIAòiRSi O�I �wAsR
Le presenti istruzioni per l’uso sono parte integrante del distruggi do-
cumenti Basic X6A (nel seguito denominato “apparecchio”) e forni-
scono indicazioni importanti per l’uso conforme alla destinazione, la
sicurezza, il collegamento e l’impiego dell’apparecchio.

Le istruzioni per l’uso devono essere sempre disponibili nelle vicinan-
ze dell’apparecchio e devono essere lette e applicate da ogni per-
sona che si occupa del comando, della riparazione e/o della pulizia
dell’apparecchio.

Conservare le presenti istruzioni per l’uso e consegnarle con
l’apparecchio in caso di vendita a un altro proprietario.
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Ô$Ï �ROõIi��D
Il presente documento è protetto da copyright.

Ogni copia o ristampa, anche parziale, e la riproduzione delle illustra-
zioni, anche se modiRcate, è permessa esclusivamente con il permes-
so scritto del costruttore.

Ô$Í \iUiDaòiRS� ����a I�sORSsaÉi�iDk
Tutte le informazioni tecniche, i dati e le avvertenze relative all’uso
contenuti nelle presenti istruzioni per l’uso sono conformi all’ultimo sta-
to dell’apparecchio al momento della stampa e vengono fornite tenen-
do presenti le nostri attuali esperienze e conoscenze secondo scienza
e coscienza.

Il costruttore non risponde di danni dovuti alla mancata osservanza
delle istruzioni, a un uso non conforme alla destinazione, a riparazioni
irregolari, a modiRche effettuate senza autorizzazione e all’impiego di
pezzi di ricambio non autorizzati.

Ò$ +icAI�òòa

Ò$Ô bsDIAòiRSi �i sicAI�òòa �RS�aU�SDa�i
Per un trattamento sicuro dell’apparecchio osservare le seguenti istru-
zioni di sicurezza.

u Primadell’usocontrollare l’assenzadidanni visibili sull’apparecchio.
Non mettere in funzione un apparecchio danneggiato.

u Le persone che non sono in grado di utilizzare l’apparecchio in
sicurezza a causa delle proprie capacità Rsiche, psichiche o mo-
torie possono utilizzarlo esclusivamente sotto la sorveglianza o le
istruzioni di una persona responsabile.

u Per la sostituzione di componenti difettosi ricorrere unicamente a
pezzi di ricambio originali. Solo così è garantito che vengano sod-
disfatti i requisiti di sicurezza.

u Tenere l’apparecchio al riparo dall’umidità ed evitare la penetra-
zione di liquidi od oggetti. In caso di contatto con liquidi separare
immediatamente l’apparecchio dall’alimentazione elettrica.



ÏÊBasic X6A

i

0h-b�1\1
0�IicR�R �i URID� a caAsa �i D�SsiRS� ���DDIica O�IicR�Rsa�
0�IicR�R �i URID� iS casR �i cRSDaDDR cRS cRS�ADDRIi R cRUOR&
S�SDi sRDDR D�SsiRS��
Rispettare le seguenti istruzioni di sicurezza per evitare un rischio
dovuto a tensioni pericolose.
n Non utilizzare l’apparecchio in caso di cavo di alimentazione o
spina danneggiati.

n Non aprire in alcun caso l’involucro dell’apparecchio. Pericolo
di folgorazione se si toccano collegamenti sotto tensione e se
viene modiRcata la struttura elettrica e/o meccanica.

n Non immergere mai l’apparecchio o la spina di rete in acqua o in
altri Puidi.

A))hXÙb1Xh
0�IicR�R �i Da��iR sAi IA��i �i Da��iR�
Per evitare ferite osservare le seguenti istruzioni di sicurezza.
n Non toccare nei rulli di taglio.

Ò$Ò �isORsiDi>i �i sicAI�òòa
L‘apparecchio è dotato di un interruttore di sicurezza e può essere
messo in esercizio solo se il supporto distruggidocumenti (2) viene
applicato correttamente sul recipiente dei riRuti (1).
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Ò$Ñ +iUÉR�i �i a>>�IDiU�SDR sA��waOOaI�cc�iR
Sull’apparecchio sono applicati i seguenti simboli di avvertimento:

Simbolo di avvertimento generale

Attenersi alle istruzioni contenute nel manuale d‘uso

I bambini possono utilizzare l‘apparecchio solo sotto la sor-
veglianza degli adulti

Non introdurre graffette nel vano d‘introduzione

Non mettere le mani nel vano d‘introduzione

Tenere i vestiti lontano dal vano d‘introduzione

Tenere le collane lontano dal vano d‘introduzione

Tenere i capelli lontano dal vano d‘introduzione

Non utilizzare prodotti per l‘aerosol nei pressi
dell‘apparecchio

Non introdurre CD/DVD nel vano d‘introduzione.

A))hXÙb1Xh
0�IicR�R �i ��IiD��
n Rispettare i simboli di avvertimento per evitare ferite o danni
dell’apparecchio.
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Ñ$ bSsDa��aòiRS�"sDIADDAIa
u Rimuovere tutti gli involucri di imballaggio dall’apparecchio.

u Non montare l’apparecchio in ambienti molto troppo caldi, bagnati
o molto umidi.

u Collocare l’apparecchio in posizione sicura su una superRcie piana
e orizzontale.

u La presa deve essere facilmente accessibile in modo che il
collegamento di rete si possa scollegare velocemente in caso di
emergenza.

u Prima dell’attacco dell’apparecchio, confrontare i dati sulla
targhettadell’adattatoredirete(tensioneefrequenza)conquellidella
propria rete elettrica. Per evitare danni all’apparecchio, i dati
devono coincidere.

u Tenere il cavo di allacciamento lontano da superRci roventi e
spigoli appuntiti.

u Disporre tutti i cavi in modo da non inciamparsi.

u Non piegare, né schiacciare il cavo.

Ï$ �RUaS�R �� �s�IciòiR

Ï$Ô A>>�ID�Sò� ��S�Ia�i O�I �wADi�iòòR
u Prestare attenzione che durante la piegatura lo spessore della
carta aumenta, per cui si può superare la massima capacità di
fogli.

u Attendere sempre che sia concluso un processo di taglio prima di
avviare il successivo.

u Non utilizzare l’apparecchio per più di 2 minuti in esercizio
continuo.

Ï$Ò A>>�ID�Sò� O�I �wAsR

Ï$Ò$Ô Acc�SsiRS� ����waOOaI�cc�iR
u Spingere l‘interruttore di comando (5) in posizione „On/Auto“. I ci-
lindri di taglio si accendono brevemente. L’apparecchio è pronto
per l’esercizio. La spia Ready (6) verde resta accesa.
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Ï$Ò$Ò +UiSAòòaI� �a caIDa � �� sc���� �i O�asDica
u Introdurre la carta o la scheda di plastica al centro nel vano
d‘introduzione (3). I cilindri di taglio vengono attivati automatica-
mente.

u Lasciare la carta o la scheda di plastica. Al termine del processo di
taglio, l’apparecchio si spegne di nuovo automaticamente.

A%%h-)hXÙA�
n Svuotare regolarmente il recipiente per evitare danni
all‘apparecchio.

Ï$Ò$Ñ ZR�R RO�IaDi>R �s�IciòiR a��xiS�i�DIR
A%%h-)hXÙA�
n Questo modo operativi servono a sbloccare nuovamente un
blocco del meccanismo di taglio.

u Portare l‘interruttore di comando (5) in posizione „Rev“. I cilindri del
meccanismo di taglio ruotano in direzione opposta.

u Estrarre la carta verso l’alto dal vano d’introduzione (3).

u Per tornare alla modalità di stand-by, impostare nuovamente
l‘interruttore di comando (5) su AUTO.

Ï$Ò$Ï +>ARDaU�SDR ��� I�ciOi�SD�
u Quando i cilindri di taglio non sono attivi, sollevare il supporto
distruggidocumenti (2). L‘interruttore di sicurezza integrato disin-
serisce automaticamente l‘apparecchio.

u Svuotare il recipiente.

u Inserire nuovamente il supporto distruggidocumenti (2) sul recipi-
ente dei riRuti (1).

Ï$Ò$Í +O��SiU�SDR ����waOOaI�cc�iR
u Spingere l‘interruttore di comando (5) in posizione „Off“.
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Í$ 0A�iòia � cAIa
Pulire l’apparecchio solo con un panno asciutto. In caso di sporco
persistente, inumidire leggermente il panno.

0h-b�1\1
0�IicR�R �i URID� �R>ADR a cRII�SD� ���DDIica�
n Prima di procedere alla pulizia, estrarre la spina di rete dalla
presa.

A))hXÙb1Xh
0�IicR�R �i Da��iR sAi ci�iS�Ii ��� sAOORIDR �i Da��iR�
Per evitare lesioni, attenersi anche alle seguenti indicazioni di
sicurezza:
n Non toccare i cilindri di taglio.

A))hXÙb1Xh�
�aSS���iaU�SDR ����xaOOaI�cc�iR �R>ADR a��wAUi�iDk�
n Accertarsi che durante la pulizia non penetri umidità
nell‘apparecchio per evitare danni irreparabili.
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6$ -ic�Ica �AasDi
u Questo apparecchio è provvisto di un motore con protezione da sov-

raccarico e inceppamento carta.

u L’utilizzo in esercizio continuo non dovrebbe superare i 2 minuti, segui-
to da una pausa di almeno 15 minuti. In caso di carico troppo elevato,
il motore si disinserisce automaticamente (dopo almeno 15 minuti).

u Se si supera la capacità massima dei fogli, l’apparecchio si spegne
automaticamente.

In entrambi i casi, procedere come segue:

u Inserire l’apparecchio nella presa.

u Attendere almeno 15 minuti Rno alla disattivazione della protezione da
sovraccarico.

u Estrarre la carta verso l’alto dal vano d’introduzione (3).

u Collegare nuovamente l’apparecchio alla rete elettrica e impostare
l’interruttore di comando (5) su REV.

u Estrarre la carta rimasta verso l’alto dal vano d’introduzione (3). In
caso di necessità, commutare più volte tra AUTO e REV.

u Per tornare alla modalità di stand-by, impostare nuovamente
l’interruttore di comando (5) su AUTO.

Ê$ �aIaDD�IisDic�� D�cSic��

Tensione d’ingresso 220-240 V~

Frequenza di rete 50 Hz

Max. potenza assorbita 164 W

Dimensioni (L x H x P) 30,8 x 16,5 x 36,2 cm

Peso (netto) 3,137 kg

Peso (lordo) 3,475 kg

Volume cestino per carta e schede di plastica 14 litri

Max. livello rumore 72 dB

max. potenza di taglio della carta (70 g/m²) 7 fogli *
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max. potenza di taglio della carta (80 g/m²) 5 fogli *

Max. potenza di taglio PK 1 pezzi

Velocità di taglio 3,2 m/minuto

Larghezza imboccatura 220 mm

Misura di taglio di carta/schede di plastica 4 x 39 mm

Tempo di funzionamento continuo max. 2 minuti

Livello sicurezza
(secondo DIN 32757) 3

Classe di protezione (secondo DIN 66399) 2

Livelli di sicurezza (secondo DIN 66399) P-4 / T-4 / E-3

* fogli A4; *carta più spessa, umidità o una tensione diversa da quella
ammessa possono ridurre la potenza.

È$ bS�RIUaòiRSi O�I �wassisD�Sòa � i cRSDaDDi
In caso di domande sul prodotto, rivolgersi alla Consulenza prodotto
Hama.

Hotline: +49 9091 502-115 (ted./ing.)

Ulteriori informazioni sul supporto sono disponibili qui: www.hama.com
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1OÉRAø >aS �� Uac�iS�
1. Afvalopvangbak

2. Opzetstuk papiervernietiger

3. Invoerschacht

4. Aansluitkabel

5. Bedieningsschakelaar

6. Power-lampje

7. Waarschuwingssymbolen

B��i�SiS�siSsDIAcDi�s
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Ô$ bS��i�iS�

Ô$Ô %RRIøRRI�
Geachte klant,

Met de aankoop van deze papiervernietiger heeft u voor een kwa-
liteitsprodukt van Hama gekozen, welk met betrekking tot techniek en
functionaliteit overeenkomt met de meest moderne ontwikkelingsstan-
daard.

Lees de informatie in deze bedieningsinstructies zorgvuldig door, zo-
dat u uw apparaat snel leert kennen en volledig gebruik kunt maken
van de functies.

Dit is een ongebruikt nieuw apparaat. Eventueel aanwezige snijresten
kunnen de overblijfselen zijn van het proefdraaien tijdens de productie
in het kader van de kwaliteitsbewaking.

AaSøi�òiS� R>�I��S�RUsDi� �bX 66ÑÆÆÄ
Ieder persoon – ofwel juridisch ofwel privé – is verantwoordelijk voor
de, in het kader van de gegevensbescherming, adequate en veilige
vernietiging van alle vertrouwelijke, op personen betrekking hebbende
benevens gevoelige gegevens. Of het nu vreemde (van derden) of
eigen vertrouwelijke gegevens betreft; het is in uw eigen interesse dat
er vooral geen gegevens welke op u betrekking hebben in verkeerde
handen terecht komen. Hama-papiervernietigers helpen u daarbij op
een betrouwbare manier.

Ô$Ò A���U�S� iS�RIUaDi� R>�I �iD aOOaIaaD
De papiervernietiger Basic X6A s�I����ID papier, nietjes, magneet-
strip- en ID-chipkaarten. Niet ��s�I����I�mogen worden: cd‘s, dvd‘s
en Blu-raydisc‘s, eindloos papier, zelfklevende etiketten, folies, kran-
tenpapier, karton, paperclips, gelamineerde producten of kunststof
(met uitzondering van de voornoemde voorwerpen).

Ô$Ñ bS�RIUaDi� R>�I ��ò� É��i�SiS�siSsDIAcDi�s
Deze bedieningsinstructies maken deel uit van de papiervernietiger
Basic X6A (vervolgens verder apparaat genoemd) en bieden u bel-
angrijke informatie en aanwijzingen voor het reglementair gebruik, de
veiligheid, de aansluiting benevens de bediening van het apparaat.

De bedieningsinstructies dienen te allen tijde in de buurt van het ap-
paraat onder handbereik te zijn. De bedieningsinstructies dienen door
iedereen die het apparaat bedient of storingen aan het apparaat ver-
helpt te worden gelezen en nageleefd.

Bewaart u deze bedieningsinstructies goed en overhandig deze sa-
men met het apparaat aan de volgende eigenaar.
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Ô$Ï AAD�AIsI�c�D
Deze documentatie is auteursrechtelijk beschermd.

Elke vorm van kopie, resp. nadruk, ook gedeeltelijke, zoals het gebru-
iken van afbeeldingen, ook in gewijzigde toestand, is alleen toegesta-
an met schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Ô$Í B�O�I�iS� >aS �� aaSsOIa���i����i�
Alle in deze bedieningsinstructies opgenomen technische informatie,
gegevens en aanwijzingen voor de bediening komen overeen met de
laatste stand bij het ter perse gaan en zijn naar eer en geweten uitge-
voerd c.q. verstrekt met inachtneming van onze kennis en ervaringen
tot nog toe.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of gevolgschade welke
is ontstaan door het niet in acht nemen van de bedieningsinstructies,
een gebruik anders dan het beoogd en reglementair gebruik, ondes-
kundige reparaties, zonder toestemming uitgevoerde wijzigingen of de
gebruikmaking van niet toegestane of gekeurde reserveonderdelen.

Ò$ %�i�i���i�

Ò$Ô h��U�SDaiI� >�i�i���i�siSsDIAcDi�s
Houd u voor een veilige omgang met het apparaat aan de hieronder
vermelde veiligheidsinstructies:

u Controleer het apparaat vóór het gebruik op zichtbare schade.
Neem een beschadigd apparaat niet in gebruik.

u Personen, die vanwege hun lichamelijke, geestelijke of motorische
capaciteiten niet in staat zijn het apparaat veilig te bedienen, mo-
gen het apparaat uitsluitend onder toezicht van of na instructies
door een verantwoordelijke persoon gebruiken.

u Defecte onderdelen mogen alleen worden vervangen door origine-
le reserveonderdelen. Alleen bij deze onderdelen is gewaarborgd
dat ze aan de veiligheidseisen tegemoet komen.

u Bescherm het apparaat tegen vocht en het binnendringen van vlo-
eistoffen resp. voorwerpen. Indien het apparaat in contact komt
met vloeistof, dan dient het direct van de voedingsspanning te wor-
den gescheiden.
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%h+Ùm\Ú
h���DIRURs lIaU l�Da� R�RòRDD 5��D>�sò5�õ�
A ��sòÛ�Ds5� a�aDD l��Þ >�ò�D5��D >a�õ a��aDI5sò�� 5IiSD5s� �s�&
D5S 5��D>�sò5�õ l�� ��SS�
Ügyeljen az alábbi biztonsági utasításokra, hogy az elektromos
áram által okozott veszélyt elkerülje:
n Ne alkalmazza a készüléket, amennyiben a csatlakozóvezeték
vagy a hálózati dugasz megsérült.

n Semmi esetre se nyissa ki a készülék házát. Amennyiben
megérinti a feszültség alatt álló csatlakozásokat, vagy megvál-
toztassa a mechanikus felépítést, áramütés veszélye áll fenn.

n Soha se merítse a készüléket vagy a hálózati dugaszt vízbe
vagy más folyadékba.

#AA-+�d'#bXf
f�>aaI >RRI sSi���S aaS �� sSi�øa�s�S�
Houd u, om letsel te voorkomen, aan de volgende veiligheidsins-
tructies:
n De snijwalsen niet aanraken.

Ò$Ò %�i�i���i�s>RRIòi�SiS��S
Het apparaat is van een veiligheidsschakeling voorzien en kan alleen worden
gebruikt indien het papiervernietiger-opzetstuk (2) op een juiste manier op afva-
lopvangbak (1) is geplaatst.
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Ò$Ñ #aaIsc�AøiS� sõUÉR��S RO ��D aOOaIaaD
Op het apparaat, wordt de volgende waarschuwing symbolen bevestigd:

Algemeen waarschuwingssymbool

Volg de aanwijzingen binnen de bedieningsinstructies op.

Laat kinderen uitsluitend onder toezicht het apparaat gebru-
iken.

Geen paperclips in de invoerschacht terecht laten komen.

Niet in de invoerschacht grijpen.

Houd kleding uit de buurt van de invoerschacht.

Houd kettinkjes uit de buurt van de invoerschacht.

Houd haren uit de buurt van de invoerschacht.

Gebruik geen aerosol-producten op of in de buurt van het
apparaat.

Geen cd‘s/dvd‘s in de invoerschacht invoeren.

#AA-+�d'#bXf
-isicR RO ��Ds���
n Neem de waarschuwingssymbolen in acht teneinde persoonlijk
letsel of een beschadiging van het apparaat te voorkomen.
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Ñ$ bSsDa��aDi�"ROÉRAø
u Verwijder de gehele verpakking om het apparaat.

u Plaats het apparaat niet in een hete, natte of zeer vochtige omge-
ving.

u Plaats het apparaat stevig op een effen, horizontale ondergrond.

u Het stopcontact moet goed bereikbaar zijn zodat de verbinding met
het spanningsnet in geval van nood snel kan worden verbroken.

u Vergelijk vóór het aansluiten van het apparaat de aansluitgegevens
van het apparaat (spanning en frequentie) op het typeplaatje met
die van uw elektriciteitsnet. Deze gegevens moeten overeenstem-
men om schade aan het apparaat te voorkomen.

u Bescherm de aansluitkabel tegen hete oppervlakken en scherpe
randen.

u Leg alle kabels zodanig dat zij geen struikelgevaar vormen.

u De kabel niet knikken of inklemmen.

Ï$ B��i�SiS� �S ��ÉIAi�

Ï$Ô f�ÉIAi�siSsDIAcDi�s
u Houdt u er rekening mee dat de dikte van de papierlaag zich bij het
vouwen verdubbeld en dat dientengevolge de doorvoercapaciteit
voor het maximaal aantal bladen kan worden overschreden.

u Wacht altijd totdat het shredderen is afgesloten voordat u met het
volgende begint.

u Gebruik het apparaat niet langer dan 2 minuten aaneengesloten.

Ï$Ò dR� ��D aOOaIaaD D� É��i�S�S

Ï$Ò$Ô AOOaIaaD iSsc�a����S
u Schuif de bedieningsschakelaar (5) in de stand „Auto“. De snijwal-
sen schakelen zich voor een korte duur in. Het apparaat is nu ge-
reed voor gebruik. Het groene Power-lampje (6) brandt continu.
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Ï$Ò$Ò 0aOi�I �S �ASsDsDR� �aaID�S .cI��iDcaI�s �$�$,
u Voer het papier of de kunststof kaart in het midden liggend van
de invoerschacht (4) in. De snijwalsen worden automatisch inge-
schakeld.

u Laat het papier of de kunststof kaart los. Na het beëindigen van
het shredderen schakelt het apparaat zich weer automatisch uit.

AAX#b`ÙbXf�
n Maak de opvangbak regelmatig leeg teneinde een beschadi-
ging van het apparaat te voorkomen.

Ï$Ò$Ñ B��Ii��sUR�As ac�D�IAiD �Iaai�S
AAX#b`ÙbXf�
n Deze bedrijfsmodus heeft als doel een blokkering van het
snijmechanisme weer op te heffen.

u Schuif de bedieningsschakelaar (5) in de stand „Rev“. De walsen
van het papier-snijmechanisme draaien nu in de tegengestelde
richting.

u Trek het papier naar boven uit de invoerschacht (5).

u Schuif de bedieningsschakelaar (3) weer in de stand „AUTO“
teneinde naar de modus „gereed voor gebruik“ terug te keren.

Ï$Ò$Ï 1O>aS�Éa� ����Ua��S
u Til bij stilstand van de snijwalsen het papier-

u vernietiger-opzetstuk (2) op. De ingebouwde veiligheidsschakelaar
schakelt het apparaat automatisch uit.

u Maak de opvangbak leeg.

u Plaats het papiervernietiger-opzetstuk (2) weer terug op de afva-
lopvangbak (1).

Ï$Ò$Í AOOaIaaD AiDsc�a����S
u Schuif de bedieningsschakelaar (5) in de stand „Off“.
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Í$ -�iSi�iS� �S RS��I�RA�
Reinig het apparaat met een droge doek. Bij hardnekkiger vuil kan de
doek iets vochtig worden gemaakt.

fh%AA-�
Levensgevaar door elektrische stroomù

n Trek de stekker uit het stopcontact voordat u met het reinigen
begint.

#AA-+�d'#bX
f�>aaI >RRI sSi���S aaS �� øa�s�S >aS ��D sSi�U�c�aSisU��
Houd u, om letsel te voorkomen, aan de volgende veiligheidsin-
structies:
n De snijwalsen niet aanraken.

A))hX)bh�
B�sc�a�i�iS� >aS ��D aOOaIaaD �RRI >Rc�D�
n Zorg ervoor dat bij de reiniging geen vocht het apparaat bin-
nendringt teneinde een onherstelbare beschadiging van het
apparaat te voorkomen.
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6$ %�I���O�S >aS sDRIiS��S
u Dit apparaat is met een motor voorzien van beveiliging tegen vastge-

lopen papier en overbelasting uitgerust.

u De continue gebruikmaking van het apparaat dient zich tot 2 minuten
te beperken, gevolgd door een rustpauze van minimaal 15 minuten
in uitgeschakelde toestand. De motor schakelt bij te hoge belasting
(minimaal na 15 minuten) automatisch uit.

u Indien meer dan de maximale bladcapaciteit wordt ingevoerd schakelt
het apparaat automatisch uit.

Ga in beide gevallen als volgt te werk:

u Haal de stekker van de aansluitkabel uit het stopcontact.

u Wacht minimaal 15 minuten totdat de beveiliging tegen overbelasting
zich heeft gereset.

u Neem het uitstekende papier naar boven uit de invoerschacht (3) weg.

u Sluit het apparaat weer op het stroomnet aan en plaats de bedienings-
schakelaar (5) in de stand „REV“.

u Trek de restanten papier naar boven uit de invoerschacht (3). Schakel
naar behoefte meerdere malen om tussen „AUTO“ en „REV“.

u Schuif de bedieningsschakelaar (5) weer in de stand „AUTO“ teneinde
naar de modus „gereed voor gebruik“ terug te keren.

Ê$ )�c�Sisc�� ����>�Ss

Ingangsspanning 220-240 V~

Netfrequentie 50 Hz

Max. vermogensopname 164 W

Afmetingen (B x H x D) 30,8 x 16,5 x 36,2 cm

Gewicht (netto) 3,137 kg

Gewicht (bruto) 3,475 kg

Korfvolume papier en kunststof kaarten 14 liter

Max. geluidsniveau 72 dB

Max. shreddercapaciteit papier (70 g/m²) 7 bladen *
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Max. shreddercapaciteit papier (80 g/m²) 5 bladen *

Max. shreddercapaciteit kunststof kaart 1 stuk

Max. shreddersnelheid 3,2 m/minuut

Max. invoerbreedte papier/kunststof kaart 220 mm

Snijgrootte papier / kunststof kaarten 4 x 39 mm

Gebruikstijd achter elkaar max. 2 minuten

Veiligheidsniveau (volgens DIN 32757) 3

Beschermingsklasse (volgens DIN 66399) 2

Veiligheidsniveaus (volgens DIN 66399) P-4 / T-4 / E-3

* A4-papier; dikker papier, vocht of een andere dan de voor dit apparaat gewenste
spanning kunnen de capaciteit reduceren.

È$ +�I>ic� �S sAOORID
Bij vragen over het product kunt u altijd contact opnemen met Hama-
productadvies.

Hotline: +49 9091 502-115 (Duits/Engels)

Meer support-informatie vindt u hier:

www.hama.com
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^�ò��5si ÜDUADaDÞ

1. Hulladéktartó

2. Iratmegsemmisít¾ feltét

3. Behúzónyílás

4. Csatlakozóvezeték

5. Kezel¾kapcsoló

6. Power-lámpa

7. Figyelmeztet¾ szimbólumok
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Ô$ B�>�ò�D5s

Ô$Ô h�!sòÞ
Igen tisztelt vev¾,
ennek az iratmegsemmisít¾nek a megvásárlásával a Hama-ának egy
min¾ségi terméke mellett döntött, amely a m�szaki megoldásait és
a m�ködését tekintve megfelel a legmodernebb fejlesztési szintnek.
Olvassa el az itt található információkat, hogy gyorsan megismerked-
jen a készülékével, és annak minden funkcióját alkalmazni tudja.
Ez a készülék soha nem használt új termék. Az esetleges vágási mar-
adványok a gyártás folyamán végzett, a min¾ség biztosítását szolgáló
próbaüzemekb¾l származhatnak.
Z�����õò5s a �bX 66ÑÆÆ 5ID��U5É�SÄ
A bizalmas, személyre vonatkozó, valamint az érzékeny adatok biz-
tonságos, az adatvédelmi követelményeknek megfelel¾ megsemmisí-
téséért mindenki felel¾sséggel tartozik, a jogi személyek éppúgy, mint
a magánszemélyek. Akár idegen, akár saját védelemre szoruló ada-
tokról van szó, cselekedjen a saját érdekében, és tegyen arról, hogy
f¾leg az Ön személyére vonatkozó személyes adatok ne kerülhesse-
nek nem megfelel¾ kezekbe. Ebben megbízható segítséget nyújtanak
Önnek a Hama iratmegsemmisít¾i.

Ô$Ò A �5sòÛ�5�I� >RSaD�RòÞ l�Da�lSRs iS�RIUlciÞ�
A Basic X6A iratmegsemmisít¾ felaprít papírt, f�z¾kapcsot, mágne-
scsíkos és ID chipkártyákat.
Tilos felaprítani a következ¾ket: CD, DVD és BluRay, lemezeketlepo-
relló papírt, ragasztható címkét, fóliát, újságpapírt, kartonpapírt, gém-
kapcsot, lamináumot vagy m�anyagot (a fent felsorolt tárgyak kivéte-
lével).

Ô$Ñ bS�RIUlciÞ� ����ò a ��ò��5si ÜDUADaDÞ�Rò
Ez a kezelési útmutató a Basic X6A iratmegsemmisít¾ részét képe-
zi (az alábbiakban készüléknek nevezve) és fontos útmutatókat tar-
talmaz a rendeltetésszer� alkalmazáshoz, a biztonsághoz, a csatla-
koztatáshoz kezeléséhez.

A kezelési útmutatónak a készülék közelében mindig rendelkezésre
kell állni. A kezelési útmutatót minden olyan személynek el kell olvasni
és alkalmazni kell, aki a készüléket kezeli, és a készüléken keletkezett
zavarokat elhárítja.

àrizze meg ezt a kezelési útmutatót, és adott esetben adja tovább a
következ¾ tulajdonosnak.
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Ô$Ï +ò�Iò!i �R�
Ezt a dokumentációt szerz¾i jog védi.

Valamennyi sokszorosítás, ill. utánnyomás, még kivonatos formában
is, valamint az ábrák továbbadása, még megváltoztatott állapotban is,
csak a gyártó beleegyezésével engedélyezett.

Ô$Í faIaScil>a� �aOcsR�aDRs �RI�lDRòlsR�
Az itt lefektetett kezelési útmutatóban lév¾ valamennyi információ,
adat és kezelésre vonatkozó utasítás a nyomtatás id¾pontja szerinti
utolsó állapotnak felel meg, és az eddigi tapasztalatainkon és isme-
reteinken nyugszik.

A gyártó nem vállal felel¾sséget az esetben, ha a felhasználó a keze-
lési útmutatót nem alkalmazza, a készüléket nem a rendeltetésének
megfelel¾en használja, azt szakszer�tlenül javítja, engedély nélkül
megváltoztatja, és ha nem engedélyezett pótalkatrészeket alkalmaz.

Ò$ BiòDRSsl�

Ò$Ô A�aO>�D! ÉiòDRSsl�i ADas3DlsR�
A készülékkel kapcsolatos biztonságos bánásmód és a készülék biz-
tonságos kezelése érdekében vegye Rgyelembe az alábbi biztonsági
utasításokat:

u Ellen¾rizze a készüléket alkalmazás el¾tt, hogy nincsenek-e rajta
küls¾ sérülések. Sérült készüléket ne üzemeltessen.

u Olyan személyek, akik testi, szellemi vagy motorikus állapotuknál
fogva olyan állapotban vannak, hogy a készüléket nem tudják biz-
tonságosan kezelni, azt csak egy felel¾s személy felügyelete alatt
kezelhetik.

u A hibás alkatrészeket csak eredeti alkatrészekkel szabad pótolni.
Csak ilyen alkatrészek garantálják a biztonsági követelmények tel-
jesülését.

u Svja a készüléket a nedvességt¾l, valamint folyadékok, ill. tárgyak
behatolása ellen. Folyadékkal való érintkezés esetén a készüléket
azonnal válassza le az áramhálózatról.
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%h+Ùm\Ú
h���DIRURs lIaU l�Da� R�RòRDD 5��D>�sò5�õ�
A ��sòÛ�Ds5� a�aDD l��Þ >�ò�D5��D >a�õ a��aDI5sò�� 5IiSD5s� �s�&
D5S 5��D>�sò5�õ l�� ��SS�
Ügyeljen az alábbi biztonsági utasításokra, hogy az elektromos
áram által okozott veszélyt elkerülje:
n Ne alkalmazza a készüléket, amennyiben a csatlakozóvezeték
vagy a hálózati dugasz megsérült.

n Semmi esetre se nyissa ki a készülék házát. Amennyiben
megérinti a feszültség alatt álló csatlakozásokat, vagy megvál-
toztassa a mechanikus felépítést, áramütés veszélye áll fenn.

n Soha se merítse a készüléket vagy a hálózati dugaszt vízbe
vagy más folyadékba.

gbfÚh\ZhÙ)h)m+
%l�ls>�sò5�õ a >l�Þ��S��I���S�
Ügyeljen az alábbi biztonsági utasításokra, hogy elkerülje a sérülé-
seket:
n Sohase érintse meg a vágóhengereket.

Ò$Ò BiòDRSsl�i É�I�S��ò5s��
A készülék biztonsági kapcsolással rendelkezik és csak akkor
üzemeltethet¾, ha az iratmegsemmisít¾ feltét (2) szabályszer�en rá
van helyezve a hulladéktartóra (1).



Basic X6A

h

6È

Ò$Ñ gi�õ��U�òD�D! sòiUÉÞ�AUR� a �5sòÛ�5��S
A készüléken az alábbi Rgyelmeztet¾ szimbólumok vannak elhelyezve:

Vltalános Rgyelmeztet¾ szimbólum

Kövesse a kezelési útmutatóban megadott utasításokat

Gyermekeknek a használatot csak felügyelet mellett engedje
meg

Ne tegyen iratkapcsot a behúzónyílásba

Ne nyúljon bele a behúzónyílásba

A ruházatot a behúzónyílástól tartsa távol

A láncokat a behúzónyílástól tartsa távol

Haját a behúzónyílástól tartsa távol

Ne használjon aeroszol-termékeket a készüléken, vagy
annak közelében

Ne helyezzen CD/DVD lemezeket az adagolóba.

gbfÚh\ZhÙ)h)m+
+5IÛ�5s>�sò5�õ�
n Ügyeljen a Rgyelmeztet¾ szimbólumokra, hogy a személyi sérü-
léseket vagy a készülék sérüléseit elkerülje.



Basic X6A

h

6Æ

Ñ$ )���O3D5s"���5O3D5s
u Távolítsa el az összes csomagolási egységet a készülék
környezetéb¾l.

u A gépet ne állítsa fel forró, nedves vagy nagyon párás környezet-
ben.

u Helyezze a készüléket stabilan egy sík, vízszintes alapra.

u A dugaszaljzatnak könnyen elérhet¾nek kell lennie, hogy a hálóza-
ti kapcsolat vészhelyzetben gyorsan bontható legyen.

u A készülék csatlakoztatása el¾tt hasonlítsa össze a készülék adat-
tábláján látható csatlakozási adatait (feszültség és frekvencia)
elektromos hálózata értékeivel. Ezeknek az adatoknak meg kell
egyezniük, hogy a készülék ne sérüljön meg.

u Svja a csatlakozóvezetéket forró felületekt¾l és éles peremekt¾l.

u Úgy helyezze el az összes kábelt, hogy azok ne okozzanak
botlásveszélyt.

u Ne törje meg és ne csíptesse be a kábelt.

Ï$ ^�ò��5s 5s Ûò�U��D�D5s

Ï$Ô )A�Si>a�Þ� aò a��a�Uaòlssa� �aOcsR�aDÉaS
u Ügyeljen arra, hogy a papír vastagsága a hajtogatással megnö-
vekszik, ezzel a maximális lapkapacitás esetleg túllépésre kerül.

u Várja meg mindig, amíg egy vágásfolyamat lezárul, miel¾tt a
következ¾t elindítja.

u Ne használja a készüléket 2 percnél hosszabb ideig tartós üzem-
ben.

Ï$Ò dasòSl�aDi ÜDUADaDÞ

Ï$Ò$Ô A �5sòÛ�5� É��aOcsR�lsa
u Tolja a kezel¾ kapcsolót (5) az „On/Auto“ pozícióba. A vágóhen-
gerek rövid ideig bekapcsolódnak. A készülék üzemkész. A zöld
power-lámpa (6) folyamatosan ég.
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Ï$Ò$Ò 0aO3I 5s UÖaSõa� �lIDõl� ����aIaÉR�lsa
u Központosan helyezze be a papírt, vagy a m�anyag kártyát az
adagoló nyílásba (3). A vágóhengerek automatikusan bekapcso-
lódnak.

u Engedje el a papírt, vagy a m�anyag kártyát. Befejezésül a vágási
folyamat végén a készülék kikapcsol.

Zhf`hfÚÙm+�
n Rendszeresen ürítse ki a tartályt, a készülék károsodásának
elkerülése érdekébenù

Ï$Ò$Ñ gRI�3DRDD UÖ�Ý�5s Ûò�UUÞ�
Zhf`hfÚÙm+�
n Ezek az üzemmódok lehet¾vé teszik a vágóm� blok-
kolásának ismételt kioldását.

u Tolja a kezel¾ kapcsolót (5) a „Rev“ pozícióba. A papírvágó henge-
rei most fordított irányban mozognak.

u Húzza ki a papírt a lapadagolóból (3b¾l.

u Vllítsa be a vezérl¾ kapcsolót (5) vissza AUTO helyzetbe, hogy
visszatérjen a készenléti üzemmódba.

Ï$Ò$Ï A DaIDl�õ �iÛI3D5s�
u A vágóhengerek álló helyzetében emelje le az iratmegsemmisít¾
feltétet (2). A beépített biztonsági kapcsoló a készüléket automati-
kusan kikapcsolja.

u Ürítse ki a tartályt.

u Tegye rá újra az iratmegsemmisít¾ feltétet (2) a hulladéktartóra (1).

Ï$Ò$Í A �5sòÛ�5� �i�aOcsR�lsa

u Tolja a kezel¾ kapcsolót (5) az „Off“ pozícióba.



Basic X6A

h

ÊÔ

Í$ )isòD3Dls
Tisztítsa meg a készüléket egy száraz ruhával. Er¾s elpiszkolódás
esetén a ruhát kissé meg lehet nedvesíteni.

%h+Ùm\Ú�
%i�õlòaD( lIaUÛD5s&>�sò5�õ�
n Húzza ki a hálózati tápkábel dugaszát a fali konnektorból,
miel¾tt elkezdi tisztítást.

gbfÚh\hZ�
A >�sò5�õ csÝ���SD5s� 5I���5É�S csa� a U���S����DD
U�SSõis5�Ö OaO3ID D��õ� É� >l�lsIa�
Tartsa be a következ¾ óvintézkedéseket a sérülések
megel¾zésére:
n papíradagolás közben ne érintse a vágó késeket.

h\C%bfÚ�ÙA)1++�f�
�>�a a �5sòÛ�5��D a S��>�ss5�D!��
n A készülék tisztításához ne használjon nedves tisztítószert,
hogy ne érje helyrehozhatatlan kár a készüléket.
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6$ diÉa���lI3Dls
u A készülékben m�köd¾ motor papírérzékel¾vel és túlterhelés elleni

védelemmel van ellátva.

u A folyamatos terhelés mellett az üzemid¾ 2 percre korlátozódik, majd
15 perc pihentet¾ állapot következik, kikapcsolt helyzetben. A motor
nagy terhelésnél (legalább 15 perc után) automatikusan kikapcsol.

u Ha a megengedett vágókapacitásnál több papírt tesz az adagolóba, a
készülék automatikusan kikapcsol.

Egy esetlegesen bekövetkez¾ hiba alkalmával az alábbiak szerint járjon el:

u Húzza ki a készülék hálózati dugaszát a konnektorból.

u Várjon legalább 15 percig, amíg leh�l a készülék és a túlterhelés elleni
véd¾ áramkör visszakapcsol.

u Húzza ki felfelé a kiálló papírt az adagolóból (3).

u Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz, és kapcsolja be az irány-
váltó kapcsolót (5) REV.

u Vegye ki a maradék papírt az (3) adagolóból (ha még maradt benne).
Ha szükséges, többször váltson át AUTO és REV kapcsolóállásba.

u Ha vissza akar térni készenléti módba, állítsa a kapcsolót (5) AUTO
helyzetbe.

Ê$ ZÖsòa�i a�aDR�

Tápfeszültség 220-240 V~

Hálózati frekvencia 50 Hz

max. teljesítményfelvétel 164 W

Méretek (Sz x Ma x Mé) 30,8 x 16,5 x 36,2 cm

Súly (nettó) 3,137 kg

Súly (bruttó) 3,475 kg

Papír és m�anyag kártya kosár térfogata 14 liter

max. zajszint 72 dB

max. vágási teljesítmény papírnál (70 g/m²) 7 lap *
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max. vágási teljesítmény papírnál (80 g/m²) 5 lap *

max. vágásteljesítmény 1 db

Vágássebesség 3,2 m/perc

Behúzásszélesség 220 mm

Papír/m�anyag kártyák vágási mérete 4 x 39 mm

Tartós üzemelési id¾ max. 2 perc

Biztonsági fokozat (a DIN 32757 szerint) 3

Védelmi osztály (a DIN 66399 szerint) 2

Biztonsági fokozatok (a DIN 66399 szerint) P-4 / T-4 / E-3

* az A4 méret� papír; a vastagabb papír, a nedvesség, valamint
a megengedett¾l eltér¾ feszültség csökkentheti a teljesítményt.

È$ ^i��5sò3D! 5s �aOcsR�aDi iS�RIUlciÞ�

Kérjük, hogy a termékkel kapcsolatos kérdéseivel forduljon a Hama ter-
méktanácsadásához.

Közvetlen vonal Közvetlen vonal:
+49 9091 502-115 (Deu/Eng)

További támogatási információt itt talál:
www.hama.com
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Xl>R� � ORAIiD3

1. Zásobník odpadu

2. Nástavec skartovacího pºístroje

3. Zavád/c papíru

4. Pºipojovací vedení

5. Spínac obsluhy

6. Kontrolka Power

7. Výstraìné symboly
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Ô$ s>R�

Ô$Ô 0ü��U�A>a
Váìené zákaznice, váìení zákazníci,

koupí tohoto skartovacího zaºízení jste se rozhodli pro kvalitní produkt
Hama, který z hlediska techniky a funkcnosti odpovídá nejnov/jíímu
vývoji a standardu.

Pºect/te si informace obsaìené v tomto návodu, abyste se rychle
seznámili se svým zaºízením a mohli vyuìívat jeho funkce v plném
rozsahu.

Tento pºístroj je nepouìité a nové zboìí. Pºípadné zbytky stºíhaného
materiálu mohou být poz�statkem po po testování v pr�b/hu produk-
ce.

'ORòRISoS3 OR��� �bX 66ÑÆÆÄ
Kaìdá osoba – právní nebo privátní – je zodpov/dná za bezpecnou
likvidaci víech d�v/rných, osobních a také citlivých dat v souladu s
ochranou dat. Cizí nebo vlastní chrán/né údaje: Jednejte ve vlastním
zájmu, aby se do necht/ných rukou nedostaly údaje, pºedevíích tako-
vé, které se týkají Vaíí osoby. Pºitom Vám spolehliv/ pom�ìe skarto-
vací pºístroj Hama.

Ô$Ò 1É�cS5 iS�RIUac� � DRUADR Oü3sDIR�i
Skartovací pºístroj Basic X6A skartuje papír, seíívací sponky, karty s
magnetickými prouìky a identiRkacní cipové karty.

Sartovat se nesmí: CD, DVD, BluRay, nekonecný papír, nálepky, fó-
lie, novinový papír, kartón, kanceláºské sponky, lamináty nebo plast
(výjimku tvoºí výíe jmenované pºedm/ty).

Ô$Ñ bS�RIUac� � DRUADR Sl>R�A � ORAIiD3
Tento návod k pouìití je soucástí skartovacího zaºízení Basic X6A
(v dalíím textu oznacován jako zaºízení) a poskytuje d�leìité infor-
mace k pouìívání zaºízení v souladu s jeho urcením, k bezpecnosti,
pºipojení a také ovládání zaºízení.

Návod k pouìití musí být neustále k dispozici v blízkosti zaºízení. Tento
návod si musí pºecíst a respektovat kaìdý, kdo toto zaºízení pouìívá
nebo kdo provádí odstraâování závad zaºízení.

Návod k pouìití si uschovejte a pºedejte ho spolecn/ se zaºízením
pºípadnému dalíímu majiteli.
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Ô$Ï AADRIs�5 OIl>R
Tato dokumentace je chrán/na autorským zákonem.

Jakékoliv rozmnoìování resp. jakýkoliv pºetisk (kompletní nebo zcásti)
a také reprodukce obrázk� i v pozm/n/ném stavu jsou povoleny jen s
písemným souhlasem výrobce.

Ô$Í 1U�ò�S3 O�aDSRsDi IA��S3
Víechny technické informace, údaje a pokyny pro obsluhu obsaìené v
tomto návodu k pouìití odpovídají poslednímu stavu v dob/ tisku a po-
dle naíeho nejlepíího v/domí odpovídají naíim dosavadním znalos-
tem a zkuíenostem.

Výrobce nepºebírá ìádné rucení za íkody vzniklé z d�vodu neres-
pektování návodu, pouìití v rozporu s úcelem, neodborných oprav,
provedení nedovolených zm/n nebo pouìití neschválených náhrad-
ních díl�.

Ò$ B�òO��SRsD

Ò$Ô Ùl��a�S3 É�òO��SRsDS3 OR�õSõ
Pºi bezpecném zacházení s tímto zaºízením respektujte následující
bezpecnostní pokyny a informace:

u Zaºízení pºed pouìitím zkontrolujte, zda nejeví vn/jíí známky vidi-
telného poíkození. Poíkozené zaºízení nespouít/jte.

u Osoby, které z d�vodu svých t/lesných, duíevních nebo mo-
torických moìností nejsou schopny zaºízení bezpecn/ obsluhovat,
sm/jí zaºízení pouìívat jedin/ pod dohledem nebo s instrukcemi
od odpov/dné osoby.

u Vadné soucásti se sm/jí nahrazovat pouze originálními náhrad-
ními soucástmi. Pouze u t/chto soucástí je zaruceno, ìe budou
spln/ny bezpecnostní poìadavky.

u Zaºízení chraâte pºed vlhkostí a pronikáním kapalin resp. pºedm/t�.
Pºi kontaktu s kapalinami zaºízení ihned odpojte od elektrického
napájení.
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XhBhÙ0h¡�
X�É�òO��3 R�IRI�S3 Ii>RDa ����DIic�ûU OIRA��U�
0üi �RDõ�A s >���S3Ui( �aÉ��õ S�ÉR sRA�lsD�aUi OR� SaOoD3U
�IRò3 sUID��S5 S�É�òO��3�
Abyste pºedeíli ohroìení elektrickým proudem, respektujte
následující bezpecnostní pokyny a informace:
n Zaºízení nepouìívejte, je-li poíkozený pºívodní kabel nebo
sí�ová zástrcka.

n Kryt pºístroje nikdy neotevírejte. Pºi dotyku pºívod� pod nap/tím
a pºi zm/n/ elektrické a mechanické konstrukce hrozí nebezpecí
úrazu elektrickým proudem.

n Pºístroj ani jeho sí�ovou zástrcku nikdy neponoºujte do vody ani
jiných kapalin.

%A-1%�X�
X�É�òO��3 ORü�òlS3 R ü�òac3 >l�c��
Abyste pºedeíli úraz�m, respektujte následující bezpecnostní
pokyny a informace:
n Nedotýkejte se ºezacích válc�.

Ò$Ò B�òO��SRsDS3 òaü3ò�S3
Pºístroj je vybaven bezpecnostním spínáním a jeho provoz je moìný
pouze tehdy, pokud je nástavec skartovacího pºístroje (2) správn/ na-
sazen na zásobníku odpadu (1).
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Ò$Ñ %ûsDIaIS5 sõUÉR�õ Sa òaü3ò�S3
Na zaºízení jsou umíst/ny následující výstraìné symboly:

Obecný výstraìný symbol

¼i6te se pokyny v návodu k pouìívání

D/ti smí pºístroj pouìívat pouze pod dozorem dosp/lé osoby

Do zavád/ce papíru nevkládejte kanceláºské svorky

Nesahejte do zavád/ce papíru

Do blízkosti zavád/ce papíru se nesmí dostat od/v

Do blízkosti zavád/ce papíru se nesmí dostat ºetízky

Do blízkosti zavád/ce papíru se nesmí dostat vlasy

U pºístroje nebo v jeho blízkosti nepouìívejte aerosolové
výrobky

Do zaváděče nezavádějte nosiče CD / DVD.

%A-1%�X�
X�É�òO��3 ÜIaòA�
n Aby nedoílo k úrazu ani poíkození zaºízení, respektujte
výstraìné symboly.
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u Odstraâte víechny obaly obklopující pºístroj.

u Pºístroj neinstalujte v horkém, mokrém nebo velmi vlhkém
prostºedí.

u Umíst/te pºístroj stabiln/ na rovném a vodorovném podkladu.

u Zásuvka musí být snadno pºístupná tak, aby bylo v pºípad/ potºeby
moìné rychle pºeruíit pºipojení k síti.

u Pºed pºipojením pºístroje zkontrolujte údaje pºipojení pºístroje
(nap/tí a frekvenci) uvedené na typovém ítítku s údaji vaíí
elektrické sít/. Tyto údaje se musí shodovat, jinak m�ìe dojít k
poíkození pºístroje.

u Pºipojovací vedení chraâte pºed horkými povrchy a ostrými hrana-
mi.

u Víechny kabely pokládejte tak, aby nehrozilo nebezpecí zakop-
nutí.

u Kabel nelámejte a nestlacujte.

Ï$ 1És�A�a a OIR>Rò

Ï$Ô 0R�õSõ � ORAIiD3
u Papír a plastové karty nikdy nerozºezávejte soucasn/.

u Pocítejte s tím, ìe tlouí�ka papíru se pºehnutím zvyíuje a v
d�sledku m�ìe být pºekrocena maximální kapacita list�.

u Neì zacnete s dalíí operací ºezání, vìdy pockejte, aì skoncí
pºedchozí.

u Zaºízení nepouìívejte v nepºetrìitém reìimu provozu déle neì 2
minuty.

Ï$Ò 0R�õSõ � ORAI3>lS3

Ï$Ò$Ô ÙaOSAD3 Oü3sDIR��
u Nastavte spínac obsluhy (5) do polohy „On/Auto“. Válcové ºezacky
se krátce zapnou. Pºístroj je v provozní pºipravenosti. Zelená kon-
trolka Power (6) stále svítí.
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Ï$Ò$Ò -Ròü�òlS3 OaO3IA a O�asDR>ûc� �aI�D
u Vloìte papír nebo plastovou karu stºedov/ do zavád/ce papíru (3).
Válcové ºezacky se zapnou automaticky.

u Papír nebo kartu pus�te. Po ukoncení rozºezání se pºístroj zase
vypne.

'01Ù1-XqX��
n Aby se zabránilo poíkození pºístroje, vyprazdâujte zásobník
pravidlen/.

Ï$Ò$Ñ �IA� OIR>RòA EOIR>Rò òOoD�
'01Ù1-XqX��
n Tyto druhy provozu slouìí k uvoln/ní zablokování ºezacího
zaºízení.

u Nastavte spínac obsluhy (5) do polohy „Rev“. Válce ºezacího
zaºízení na papír se otácí opacným sm/rem.

u Vytáhn/te papír sm/rem nahoru ze zavád/ce papíru (3).

u Pro návrat pºístroje do reìimu pºipravenosti k provozu nastavte
spínac obsluhy (5) znovu na AUTO.

Ï$Ò$Ï %õOIlò�SoS3 òlsRÉS3�A
u Vklidovémstavuºezacíchválc�nadzvedn/tenástavecskartovacího
pºístroje (2). Vestav/ný bezpecnostní spínac pºístroj automaticky
vypne.

u Vyprázdn/te zásobník.

u Nástavec skartovacího pºístroje (2) op/t nasa6te na zásobník od-
padu (1).

Ï$Ò$Í %õOSAD3 Oü3sDIR��
u Nastavte spínac obsluhy (5) do polohy „Off“.
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Í$ ¡iJDoS3 a O5��
Zaºízení cist/te suchou ut/rkou. Pºi silném zneciít/ní m�ìete ut/rku
trochu navlhcit.

XhBhÙ0h¡��
1�IRI�S3 Ii>RDa ����DIic�ûU OIRA��U�
n Pºed zapocetím ciít/ní pºístroje vytáhn/te sí�ovou zástrcku ze
zásuvky.

%ý+)-AdA�
X�É�òO��3 ORü�òlS3 >l�ci SlsDa>c� ü�òa��õ�
Abyste se vyvarovali poran/ní, dbejte t/chto bezpecnostních
upozorn/ní:
n Nedotýkejte se válcových ºezacek.

01Ù1-�
%���RsD ORJ�RòA�� Oü3sDIR��
n Zajist/te, aby pºi ciít/ní do pºístroje nepronikla vlhkost, zabrání-
te tak nevratnému poíkození pºístroje.
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6$ 1�sDIaSoS3 c�õÉ
u Tentopºístroj je vybaven motorem s ochranou pºed zablokováním

papírem a pºetíìením.

u Pouìití pºi trvalém zatíìení by se m/lo omezit na 2 minuty, poté by
m/la následovat klidová fáze ve vypnutém stavu trvající nejmén/ 15
minut. Pºi nadm/rném zatíìení (po nejmén/ 15 minutách) se motor
automaticky vypne.

u Pºístroj se automaticky vypne pºi vloìení v/tíího mnoìství list� papíru,
neì je maximální kapacita.

V obou pºípadech postupujte tímto zp�sobem:

u Odpojte pºístroj od zásuvky.

u Vyckejte nejmén/ 15 minut, aì se vypne pojistka pºed pºetíìením.

u Vytáhn/te vycnívající papír sm/rem nahoru ze zavád/ce papíru (3).

u Pºipojte pºístroj op/t k síti a nastavte spínac oblsuhy (5) na REV.

u Vytáhn/te zbylý papír sm/rem nahoru ze zavád/ce papíru (3). V
pºípad/ potºeby n/kolikrát pºepn/te mezi provozem AUTO a REV.

u Pro op/tovný návrat pºístroje do reìimu pºipravenosti k provozu nas-
tavte spínac obsluhy (5) na AUTO.

Ê$ )�c�Sic�5 Ü�a��

Vstupní nap/tí 220-240 V~

Sí�ová frekvence 50 Hz

maximální pºíkon 164 W

Rozm/ry (î x V x H) 30,8 x 16,5 x 36,2 cm

Hmotnost (netto) 3,137 kg

Hrubá hmotnost 3,475 kg

objem koíe papír a plastové karty 14 litru

max. hladina hluku 72 dB

max. ºezný výkon papíru (70 g/m²) 7 list� *

max. ºezný výkon papíru (80 g/m²) 5 list� *
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max. ºezný výkon plastových karet 1 kus

Rychlost ºezu 3,2 m/minutu

îíºka vtahování 220 mm

velikost ºezu papír/plastové karty 4 x 39 mm

Doba nepºetrìitého provozu max. 2 minuty

Bezpecnostní stupeâ
(podle DIN 32757) 3

tºída ochrany (podle DIN 66399) 2

bezpecnostní stupn/ (podle DIN 66399) P-4 / T-4 / E-3

* papír formátu A4; siln/jíí papír, vlhkost nebo jiné neì
pºípustné nap/tí mohou zp�sobit sníìení výkonu.

È$ 0R�ORIa òl�aòS3�ÛU a �RSDa�DS3 iS�RIUac�
Máte otázky k produktu Y Obra�te na na poradenské odd/lení Hama.

Horká linka: +49 9091 502-115 (n/mecky/anglicky)

Dalíí podp�rné informace naleznete na adrese: www.hama.com
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Ù�RI�Si� òaIia��Sia

Xl>R� Sa RÉs�A�A

1. Nádrì na odpad

2. Nadstavec skartátora

3. Vstupný otvor

4. Pripojovací kábel

5. Obsluìný vypínac

6. Kontrolka napájania

7. Výstraìné symboly
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Ô$ s>R�

Ô$Ô 0I���R>RI
Váìená zákaznícka, váìený zákazník,

zakúpením tejto skartovacky ste sa rozhodli pre kvalitný výrobokHama,
ktorý ohêadne techniky a funkcionality zodpovedá najmodernejíej
úrovni rozvoja.

Precítajte si tu uvedené informácie, aby ste sa rýchlo oboznámili so
svojím prístrojom a mohli v plnom rozsahu vyuìíva� jeho funkcie.

Pri tomto zariadení ide o nepouìitý nový tovar. Eventuálne vyskytujúce
sa rezné zvyíky môìu pochádza� z testovacích behov na zaistenie
kvality pocas výroby.

'ORòRIS�Si� OR�La �bX 66ÑÆÆÄ
Kaìdá osoba – ci uì právnická alebo súkromná – je zodpovedná
za bezpecné a zásadám ochrany dát zodpovedajúce skartovanie
víetkých dôverných, osobných a citlivých údajov. ei uì ide o cudzie
alebo vlastné údaje vyìadujúce ochranu, jednajte z vlastného záujmu
tak, aby sa predovíetkým ìiadne údaje týkajúce sa vaíej osoby ne-
dostali do nepovolaných rúk. Skartovace Hama vás pri tom spoêahlivo
podporujú.

Ô$Ò %J�RÉ�cS5 iS�RIUlci� R DRUDR òaIia��S3
Skartovac Basic X6A drví papier, zoíívacie svorky, magnetické karty
a karty s ID cipom.

Skartova� sa nesmú: disky CD, DVD a BluRay, nekonecný papier,
lepiace etikety, fólie, novinový papier, kartón, kancelárske spinky, la-
mináty alebo plast (okrem hore uvedených predmetov).

Ô$Ñ bS�RIUlci� � DRUADR Sl>R�A Sa ORAI3>aSi�
Tento návod na pouìívanie je súcas�ou skartovacky Basic X6A (6alej
oznacovanej ako prístroj) a poskytuje vám dôleìité informácie pre ri-
adne pouìívanie, bezpecnos�, zapojenie a obsluhu prístroja.

Návod na obsluhu musí by� neustále k dispozícii v blízkosti prístroja.
Musí si ho precíta� a pouìíva� ho kaìdá osoba, ktorá obsluhuje tento
prístroj alebo odstraâuje poruchu na prístroji.

Uschovajte tento návod na pouìitie a odovzdajte ho budúcemu
majiteêovi spolu s prístrojom
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Ô$Ï AADRIs�5 OIl>a
Táto dokumentácia je chránená autorským právom.

Akékoêvek kopírovanie, eventuálne dotlac, aj ciastocne, ako aj pre-
danie zobrazení, aj v zmenenej podobe, je dovolené iba s písomným
súhlasom výrobcu.

Ô$Í 1ÉU��ò�Si� òlIA�õ
Víetky technické informácie, údaje a pokyny obsiahnuté v tomto ná-
vode na pouìívanie zodpovedajú najnovíiemu stavu pocas tlace a sú
poskytované s ohêadom na doterajíie skúsenosti a poznatky podêa
najlepíieho vedomia.

Výrobca nepreberá záruku za íkody spôsobené nedodrìaním návo-
du, nesprávnym pouìívaním, neodbornýmiopravami, neoprávnenými
zmenami alebo pouìívaním neschválených náhradných dielov.

Ò$ B�òO��SRsÝ

Ò$Ô Ùl��a�S5 É�òO��SRsDS5 OR�õSõ
V záujme bezpecného zaobchádzania s prístrojom dodrìiavajte nasle-
dujúce bezpecnostné pokyny:

u Kontrolujte prístroj pred pouìitímna vonkajíie viditeêné poíkodenia.
Poíkodený prístroj nepouìívajte.

u Osoby, ktoré vzhêadom ku svojim telesným, duíevným alebo mo-
torickým schopnostiam nie sú schopné obsluhova� prístroj, smú
prístroj pouìíva� iba pod dohêadom alebo podêa pokynov zodpo-
vednej osoby.

u Poíkodené súcasti sa smú nahradi� iba originálnymi náhrad-
nými dielmi. Iba u týchto súcastí je zarucené, ìe budú splnené
bezpecnostné poìiadavky.

u Chráâte prístroj pred vlhkos�ou a prenikaním kvapalín alebo pred-
metov. V prípade kontaktu s kvapalinou okamìite prístroj odpojte
od prívodu elektriny.
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XhBhÙ0h¡hX+)%1
+UID�LS5 S�É�òO���SsD>R ����DIic�5�R OIÜ�A
% OI3Oa�� �RSDa�DA s >R�i�Ui a��ÉR sÜ�iasD�aUi OR� SaOjD3U
�� R�IRò�Sû Ii>RD�
Dodrìiavajte nasledujúce bezpecnostné pokyny, aby ste zabránili
ohrozeniu elektrickým prúdom:
n Nepouìívajte prístroj, ak sú poíkodené prívodný kábel alebo
sie�ová zástrcka.

n V ìiadnom prípade neotvárajte kryt prístroja. Ak sa dotknete
káblov pod napätím alebo zmeníte elektrické a mechanické
usporiadanie, hrozí nebezpecnstvo zásahu elektrickým prúdom.

n Nikdy neponárajte prístroj alebo sie�ovú zástrcku do vody alebo
inej kvapaliny.

%A-1%AXbh
X�É�òO���SsD>R ORI�òaSia Sa >a�cRc� I�òaci��R Sa�sDa>ca�
Dodrìiavajte nasledujúce bezpecnostné pokyny, aby ste zabránili
poraneniam:
n Nedotýkajte sa rezacích valcov.

Ò$Ò B�òO��SRsDS5 òaIia��Sia
Prístroj je vybavený bezpecnostným spínacom a môìe by� prevádz-
kovaný jedine vtedy, ke6 je nadstavec skartátora (2) riadne nasadený
na nádrì na odpad (1).
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Ò$Ñ %ûsDIaIS5 sõUÉR�õ Sa OI3sDIR�i
Na prístroji sú umiestnené nasledujúce výstraìné symboly:

Víeobecný výstraìný symbol

Ria6te sa podêa pokynov v návode na obsluhu

De�om dovoête pouìíva� prístroj len pod dozorom

Do vstupného otvoru nedávajte ìiadne kancelárske spinky

Nesiahajte do vstupného otvoru

Udrìiavajte odev v bezpecnej vzdialenosti od vstupného
otvoru

Udrìiavajte retiazky v bezpecnej vzdialenosti od vstupného
otvoru

Udrìiavajte vlasy v bezpecnej vzdialenosti od vstupného
otvoru

Na prístroji alebo v jeho blízkosti nepouìívajte aerosólové
produkty

Nevkladajte do podávacej šachty žiadne DC / DVD.

%A-1%AXbh
X�É�òO���SsD>R ORIaS�Sia�
n Dodrìiavajte výstraìné symboly, aby ste zabránili poraneniu
osôb alebo poíkodeniu prístroja.
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Ñ$ bSJDa�lcia " URSDlI
u Odstráâte víetok baliaci materiál okolo prístroja.

u Prístroj neumiestâujte do horúceho, mokrého alebo veêmi vlhkého
prostredia.

u Umiestnite prístroj stabilným spôsobom na rovnú vodorovnú
podloìku.

u Elektrická zásuvka musí by� êahko dostupná, aby bolo moìné v
prípade núdze pripojenie rýchlo vytiahnu� zo siete.

u Pred pripojením prístroja porovnajte údaje prístroja (napätie a frek-
venciu) na typovom ítítku s údajmi vaíej elektrickej siete. Tieto
údaje sa musia zhodova�, aby nedoílo k poíkodeniu prístroja.

u Pripojovací kábel chráâte pred horúcimi povrchmi a ostrými
hranami.

u Víetky káble umiestnite tak, aby nevzniklo nebezpecenstvo pot-
knutia.

u Dbajte na to, aby kábel nebol zalomený alebo privretý.

Ï$ 1És�A�a a ORAI3>aSi�

Ï$Ô 0R�õSõ Sa ORAI3>aSi�
u Uvedomte si, ìe hrúbka papiera sa pri krcení zvyíuje, môìe tým
dôjs� k prekroceniu maximálnej kapacity strán.

u Skôr neì zacnete 6alíiu prácu, vìdy vyckajte na ukoncenie skar-
tovania papiera.

u Nepouìívajte prístroj v trvalej prevádzke dlhíie neì 2 minúty.

Ï$Ò 0R�õSõ Sa RÉs�A�A

Ï$Ò$Ô ÙaOSADi� OI3sDIR�a
u Posuâte ovládac (5) do polohy „On/Auto“. Rezné valce sa krát-
kodobo zapnú. Prístroj je v prevádzkovej pripravenosti. Zelená
kontrolka Power (6) svieti trvalo.
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Ï$Ò$Ò +�aIDR>aSi� OaOi�Ia a O�asDR>ûc� �aIi�D
u Vkladajte papier alebo plastovú kartu do vstupného otvoru (3) tak,

ìe ho smerujete na stred. Rezacie valce sa zapnú automaticky.

u Pustite papier alebo plastovú kartu. Po ukoncení skartovania sa
prístroj znovu vypne.

'01Ù1-XhXbh�
n Za úcelom zabránenia poíkodenia prístroja pravidelne
vyprázdâujte nádobu.

Ï$Ò$Ñ -�IiU OI�>l�ò�õ >OI��">òa�
'01Ù1-XhXbh�
n Tieto reìimy prevádzky slúìia na opätovné uvoênenie zablo-
kovaného skartovacieho mechanizmu.

u Posuâte ovládac (5) do polohy „Rev“. Valce mechanizmu na
skartovanie papiera sa tocia opacným smerom.

u ²ahajte papier zo vstupného otvoru (3) smerom nahor.

u Aby ste sa znovu vrátili do pohotovostného reìimu, opätovne
nastavte ovládac (5) do polohy AUTO.

Ï$Ò$Ï %õOIlò�S�Si� Sl�RÉõ
u Po zastavení rezacích valcov snímte nadstavec skartátora (2). Vs-
tavaný bezpecnostný spínac vypne prístroj automaticky.

u Vyprázdnite nád obu.

u Nasa6te opä� nadstavec skartátora (2) na nádrì na odpad (1).

Ï$Ò$Í %õOSADi� OI3sDIR�a
u Posuâte ovládac (5) do polohy „Off“.
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Í$ ¡isD�Si� a Ü�IIÉa
Prístroj cistite suchou utierkou. V prípade silného znecistenia je moìné
utierku mierne navlhci�.

XhBhÙ0h¡hX+)%1
Ohrozenie ìivota elektrickým prúdomù
n Skôr neì zacnete s cistením, vytiahnite sie�ovú zástrcku zo
zásuvky.

%ý+)-AdA
X�É�òO���SsD>R ORI�òaSia Sa >a�cRc� s�aIDR>aci��R U�c�a&
SiòUA�
Aby ste prediíli úrazom, dbajte na tieto bezpecnostné upozor-
nenia:
n Nikdy sa nedotýkajte skartovacích valcov.

01Ù1-�
dIRò3 S�É�òO���SsD>R ORJ�R��Sia OI3sDIR�a >���RsÝRA�
n Zaistite, aby sa pri cistení do prístroja nedostala vlhkos�, aby sa
prediílo neopraviteênému poíkodeniu prístroja.
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6$ 1�sDIaER>aSi� ORIÜc�
u Tento prístroj je vybavený motorom s ochranou proti blokáde

papiera a proti pre�aìeniu.

u Pouìívanie pri trvalom za�aìení je potrebné obmedzi� na 2 minúty,
za ním má nasledova� najmenej 15-minútová prestávka vo vypnutom
stave. Motor sa v prípade prílií vysokého za�aìenia (po najmenej 15
minútach) automaticky vypne.

u Ak sa vloìí viac neì je maximálna kapacita poctu strán, prístroj sa
automaticky vypne.

V oboch prípadoch postupujte nasledovne:

u Vytiahnite prístroj zo zásuvky.

u Pockajte minimálne 15 minút pokým sa ochrana proti pre�aìeniu nev-
ráti do pôvodného stavu.

u Odoberte vycnievajúci papier von zo vstupného otvoru (3) smerom
nahor.

u Opä� zapojte prístroj do siete a nastavte ovládac (5) na REV.

u Zo vstupného otvoru (3) vytiahnite zvyíok papiera smerom nahor. V
prípade potreby viackrát prepnite medzi AUTO a REV.

u Aby ste sa znovu dostali do pohotovostného reìimu, nastavte ovládac
(5) do polohy AUTO.

Ê$ )�c�Sic�5 Ü�a��

Vstupné napätie 220-240 V~

Sie�ová frekvencia 50 Hz

maximálny príkon 164 W

Rozmery (d x í x v) 30,8 x 16,5 x 36,2 cm

Hmotnos� (netto) 3,137 kg

Hmotnos� (brutto) 3,475 kg

Objem koía na papier a plastové karty 14 litrov

max. hladina hluku 72 dB

max. výkon rezu papiera (70 g/m²) 7 listov *
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max. výkon rezu papiera (80 g/m²) 5 listov *

max. výkon skartovania PK 1 ks

rýchlos� rezania 3,2 m/min

vstupná íírka 220 mm

Veêkos� rezu papiera/plastových kariet 4 x 39 mm

súvislá prevádzka max. 2 minúty

bezpecnostná úroveâ
(podêa DIN 32757) 3

Trieda ochrany (podêa DIN 66399) 2

Stupne utajenia (podêa DIN 66399) P-4 / T-4 / E-3

* papier formátu A4, hrubíí papier, vlhkos� alebo iné ako dovolené napätie môìu
redukova� výkon.

È$ ^RSDa�DS5 a OR�ORIS5 iS�RIUlci�
poradenské oddelenie Rrmy Hama.

Hotline: +49 9091 502-115 (nem./angl.)

8alíie informácie o podpore nájdete tu:
www.hama.com



d diSø�is òAU 'Uø��Dsc�ADòÄ
Ab dem Zeitpunkt der Umsetzung der europäischen Richtlinien 2012/96/EG und 2006/66/EG in nationales Recht gilt folgendes:
Elektrische und elektronische Geräte sowie Batterien dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Der Verbraucher
ist gesetzlich verpPichtet, elektrische und elektronische Geräte sowie Batterien am Ende ihrer Lebensdauer an den dafür
eingerichteten, öffentlichen Sammelstellen oder an die Verkaufsstelle zurückzugeben. Einzelheiten dazu regelt das jeweilige
Landesrecht. Das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanleitung oder der Verpackung weist auf diese Bestimmungen hin. Mit
der Wiederverwertung, der stofPichen Verwertung oder anderen Formen der Verwertung von Altgeräten/Batterien leisten Sie einen
wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

g XRD� RS �S>iIRSU�SDa� OIRD�cDiRSÄ
After the implementation of the European Directive 2012/96/EU and 2006/66/EU in the national legal system, the following applies:
Electric and electronic devices as well as batteries must not be disposed of with household waste. Consumers are obliged by law
to return electrical and electronic devices as well as batteries at the end of their service lives to the public collecting points set up
for this purpose or point of sale. Details to this are deRned by the national law of the respective country.
This symbol on the product, the instruction manual or the package indicates that a product is subject to these regulations.
By recycling, reusing the materials or other forms of utilising old devices/Batteries, you are making an important contribution to
protecting our environment.

f -�UaILA�s cRSc�ISaSD �a OIRD�cDiRS �� �w�S>iIRSS�U�SDÄ
Conformément à la directive européenne 2012/96/EU et 2006/66/CE, et aRn d'atteindre un certain nombre d'objectifs en matière de
protection de l'environnement, les règles suivantes doivent être appliquées:
Les appareils électriques et électroniques ainsi que les batteries ne doivent pas être éliminés avec les déchets ménagers. Le
pictogramme “picto” présent sur le produit, son manuel d'utilisation ou son emballage indique que le produit est soumis à cette
réglementation. Le consommateur doit retourner le produit/la batterie usager aux points de collecte prévus à cet effet. Il peut aussi
le remettre à un revendeur. En permettant enRn le recyclage des produits ainsi que les batteries, le consommateur contribuera à la
protection de notre environnement. C'est un acte écologique.

e XRDa sRÉI� �a OIRD�cciÞS U��iRaUÉi�SDa�Ä
Después de la puesta en marcha de la directiva Europea 2012/96/EU y 2006/66/EU en el sistema legislativo nacional, se aplicara
lo siguiente: Los aparatos eléctricos y electrónicos, así como las baterías, no se deben evacuar en la basura doméstica. El usuario
está legalmente obligado a llevar los aparatos eléctricos y electrónicos, así como pilas y pilas recargables, al Rnal de su vida útil
a los puntos de recogida comunales o a devolverlos al lugar donde los adquirió. Los detalles quedaran deRnidos por la ley de
cada país. El símbolo en el producto, en las instrucciones de uso o en el embalaje hace referencia a ello. Gracias al reciclaje, al
reciclaje del material o a otras formas de reciclaje de aparatos/pilas usados, contribuye Usted de forma importante a la protección
de nuestro medio ambiente.

o XRDiDi� aaS�aaS�� �� É�sc��IUiS� >aS ��D Ui�i�AÄ
Ten gevolge van de invoering van de Europese Richtlijn 2012/96/EU en 2006/66/EU in het nationaal juridisch system, is het
volgende van toepassing: Elektrische en elektronische apparatuur, zoals batterijen mag niet met het huisvuil weggegooid worden.
Consumenten zijn wettelijk verplicht om electrische en elctronische apparaten zoals batterijen op het einde van gebruik in te dienen
bij openbare verzamelplaatsen speciaal opgezet voor dit doeleinde of bij een verkooppunt. Verdere speciRcaties aangaande dit
onderwerp zijn omschreven door de nationale wet van het betreffende land. Dit symbool op het product, de gebruiksaanwijzing of
de verpakking duidt erop dat het product onderworpen is aan deze richtlijnen. Door te recycleren, hergebruiken van materialen of
andere vormen van hergebruiken van oude toestellen/batterijen, levert u een grote bijdrage aan de bescherming van het mileu.

i bS�RIUaòiRSi O�I OIRD�òiRS� aUÉi�SDa��Ä
Dopo l’implementazione della Direttiva Europea 2012/96/EU e 2006/66/EU nel sistema legale nazionale, ci sono le seguenti
applicazioni: Le apparecchiature elettriche ed elettroniche e le batterie non devono essere smaltite con i riRuti domestici. I
consumatori sono obbligati dalla legge a restituire I dispositivi elettrici ed elettronici e le batterie alla Rne della loro vita utile ai punti
di raccolta pubblici preposti per questo scopo o nei punti vendita. Dettagli di quanto riportato sono deRniti dalle leggi nazionali
di ogni stato. Questo simbolo sul prodotto, sul manuale d’istruzioni o sull’imballo indicano che questo prodotto è soggetto a
queste regole. Riciclando, ri-utilizzando i materiali o utilizzando sotto altra forma i vecchi prodotti/le batterie, darete un importante
contributo alla protezione dell’ambiente.

k ^u¸a`%Û* _Ò`^%#W Þ` ^*Ý u×Ù_^b_5b u`×%1WààÙÝ^ÙÕÄ
tur ñÈ òñÂÎ�Ø u�� È p��uuõtÀØ GôÈÎÕõ 2012/96/EU ÀõÂ 2006/66/EE ó�òu�õñn�óñõÂ òñ� óÅ�ÂÀr ôÕÀõÂ� Âò�p��� ñõ ó�Ø�:
GÂ È�óÀñ�ÂÀø� ÀõÂ �Â È�óÀñ���ÂÀø� ò�òÀó�ø� ÀõÅn� ÀõÂ �Â �uõñõ�Õó� ôó� óuÂñ�øuóñõÂ �õ uóñÂ�p�ñõÂ òñõ �ÂÀÂõÀù õu���Õ��õñõ. GÂ
Àõñõ�õ�uñø� �u���ó�p�ñõÂ õur ñ�� �r�� �õ óuÂòñ�øð��� ñÂ� È�óÀñ�ÂÀø� ÀõÂ È�óÀñ���ÂÀø� ò�òÀó�ø� ÀõÅn� ÀõÂ ñÂ� �uõñõ�Õó�
òñ� ñø��� ñÈ� ËuØ� ñ��� òñõ ôÈ�ròÂõ òÈ�óÕõ uó�Âò����ÎØ� u�� ø���� ôÈ�Â���ÎÈÅóÕ ÎÂ’ õ�ñr ñ� òÀ�ur Ø òñõ òÈ�óÕõ un�ÈòÈ�.
GÂ �óuñ��ø�óÂó� ��Å�ÕË��ñõÂ òñÈ ò�óñÂÀØ ����ÅóòÕõ. #� òp�Ñ��� uù�u òñ� u��tr�, òñ� óÎ�óÂ�ÕôÂ� ��ØòÈ� Ø òñÈ ò�òÀó�õòÕõ
uõ�õuø�uóÂ òó õ�ñø� ñÂ� ôÂõñù�óÂ�. Kó ñÈ� õ�õÀpÀ�uòÈ, óuõ�õ��ÈòÂ��u�ÕÈòÈ ñu� ��ÂÀn� Ø �ó ù��ó� ���ðø� ��ÈòÂ��u�ÕÈòÈ�
uõ�Ân� ò�òÀó�n� / Kuõñõ�Ân� ò��óÂòðø�óñó òÈ�õ�ñÂÀù òñÈ� u��òñõòÕõ ñ�� uó�ÂÑù����ñ��. &ñÈ �ó��õ�Õõ Âò�p��� õ�ñÕòñ�Â�õ �Â
uõ�õuù�u Àõ�r�ó� õur��Â�È� òp�ðu�õ �ó ñ�� Àõ���Âò�r ÎÂõ �uõñõ�Õó� ÀõÂ ò�òòu�ó�ñø�.

s Not om miljöskydd:
Efter implementeringen av EU direktiv 2012/96/EU och 2006/66/EU i den nationella lagstiftningen, gäller följande:
Elektriska och elektroniska apparater samt batterier får inte kastas i hushållssoporna. Konsumenter är skyldiga att återlämna
elektriska och elektroniska apparater samt batterier vid slutet av dess livslängd till, för detta ändamål, offentliga uppsamlingsplatser.
Detaljer för detta deRnieras via den nationella lagstiftningen i respektive land. Denna symbol på produkten, instruktionsmanualen
eller på förpackningen indikerar att produkten innefattas av denna bestämmelse. Genom återvinning och återanvändning av
material/batterier bidrar du till att skydda miljön och din omgivning.

m ÚUOjIisDÝSsAR���Aa �Rs��>a R���Ä
Siitä lähtien, kun Euroopan unionin direktiivi 2012/96/EU ja 2006/66/EU otetaan käyttöön kansallisessa lainsäädännössä, pätevät
seuraavat määräykset: Sähkö- ja elektroniikkalaitteita ja paristoja ei saa hävittää talousjätteen mukana. Kuluttajalla on lain mukaan
velvollisuus toimittaa sähkö- ja elektroniikkalaitteet niiden käyttöiän päätyttyä niille varattuihin julkisiin keräyspisteisiin tai palauttaa
ne myyntipaikkaan. Tähän liittyvistä yksityiskohdista säädetään kulloisenkin osavaltion laissa. Näistä määräyksistä mainitaan
myös tuotteen symbolissa, käyttöohjeessa tai pakkauksessa. Uudelleenkäytöllä, materiaalien/paristoja uudelleenkäytöllä tai muilla
vanhojen laitteiden uudelleenkäyttötavoilla on tärkeä vaikutus yhteisen ympäristömme suojelussa.



q #s�aòÞø�i �RDõcòwc� Rc�IRSõ ùIR�Røis�aÄ
Od czasu wprowadzenia europejskiej dyrektywy 2012/96/EU i 2006/66/EU do prawa narodowego obowi9zuj9 nast2puj9ce
ustalenia: Urz9dzeå elektrycznych, elektronicznych oraz baterii jednorazowych nie nale�y wyrzucag razem z codziennymi
odpadami domowymiù U�ytkownik zobowi9zany prawnie do odniesienia zepsutych, zniszczonych lub niepotrzebnych urz9dzeå
elektrycznych i elektronicznych do punktu zbiórki lub do sprzedawcy. Szczegóïowe kwestie reguluj9 przepisy prawne danego kraju.
Informuje o tym symbol przekre·lonego kosza umieszczony na opakowaniu. Segreguj9c odpady pomagasz chronig ·rodowiskoù

h KÝISõ�ò�D>5���Ui DA�Si>a�Þ�Ä
Az európai irányelvek 2012/96/EU és 2006/66/EU ajánlása szerint, a megjelölt id¾ponttól kezdve, minden EU-s tagállamban
érvényesek a következ¾k: Az elektromos és elektronikai készülékeket és az elemeket nem szabad a háztartási szemétbe dobniù
A leselejtezett elektromos és elektronikus készülékeket és elemeket, akkumulátorokat nem szabad a háztartási szemétbe dobni.
Az elhasznált és m�ködésképtelen elektromos és elektronikus készülékek gy�jtésére törvényi el¾írás kötelez mindenkit, ezért
azokat el kell szállítani egy kijelölt gy�jt¾ helyre vagy visszavinni a vásárlás helyére. A termék csomagolásán feltüntetett szimbólum
egyértelm� jelzést ad erre vonatkozóan a felhasználónak. A régi készülékek begy�jtése, visszaváltása vagy bármilyen formában
történ¾ újra hasznosítása közös hozzájárulás környezetünk védelméhez.

c 1c�IaSa Ii>RDS3�R OIRsDü��3Ä
Evropská sm/rnice 2012/96/EU a 2006/66/EU ustanovujete následující:
Elektrická a elektronická zaºízení stejn/ jako baterie nepatºí do domovního odpadu. Spotºebitel se zavazuje odevzdat víechna
zaºízení a baterie po uplynutí jejich ìivotnosti do pºísluíných sb/ren. Podrobnosti stanoví zákon pºííluíné zem/. Symbol na
produktu, návod k obsluze nebo balení na toto poukazuje. Recyklací a jinými zp�soby zuìitkování pºispíváte k ochran/ ìivotního
prostºedí.

v 1c�IaSa Ii>RDS5�R OIRsDI��iaÄ
Európska smernica 2012/96/EU a 2006/66/EU stanovuje:
Elektrické a elektronické zariadenia, rovnako ako batérie sa nesmú vyhadzova� do domáceho odpadu. Spotrebiteê je zo zákona
povinný zlikvidova� elektrické a elektronické zariadenia, rovnako ako batérie na miesta k tomu urcené. Symbolizuje to obrázok
v návode na pouìitie, alebo na balení výrobku. Opätovným zuìitkovaním alebo inou formou recyklácie starých zariadení/batérií
prispievate k ochrane ìivotného prostredia.

p XRDa �U 0IRD�c6iR AUÉi�SDa�Ä
Após a implementação da directiva comunitária 2012/96/EU e 2006/66/EU no sistema legal nacional, o seguinte aplica-se:
Os aparelhos eléctricos e electrónicos, bem como baterias, não podem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.
Consumidores estão obrigados por lei a colocar os aparelhos eléctricos e electrónicos, bem como baterias, sem uso em
locais públicos especíRcos para este efeito ou no ponto de venda. Os detalhes para este processo são deRnidos por lei pelos
respectivos países. Este símbolo no produto, o manual de instruções ou a embalagem indicam que o produto está sujeito a estes
regulamentos. Reciclando, reutilizando os materiais dos seus velhos aparelhos/baterias, esta a fazer uma enorme contribuição
para a protecção do ambiente.

u Fá+l1l /7+ä`l³Úb8 )+bd×Ä
Ñ 626d4én 0d.dä2fn 4nâ=24n8·42h2 `n:242fnéd8·,éjn 4n dj.20d;,:=d 42.6né=jØ 2012/96/EU = 2006/66/EU
fd;,éj=éd8·42 ,8dfç´Üdd:  8d:é.=àd,:=d = µ8d:é.244Ød 0.=l2.Ø, n én:bd lnén.d= `n0.dÜndé,² çé=8=`=.2jné· ,
2lØà4Ø6 6ç,2.26. ×2é.dl=éd8·, ,2h8n,42 `n:24ç, 2l²`n4 çé=8=`=.2jné· µ8d:é.=àd,:=d = µ8d:é.244Ød 0.=l2.Ø, n én:bd
lnén.d= = n::ç6ç8²é2.Ø 02,8d =ä =,028·`2jn4=² j ,0dâ=n8·42 0.df4n`4nàd44Øä f8² µé2h2 0ç4:énä ,l2.n, 8=l2 j 0ç4:énä
0.2fnb=. +dén8·4n² .dh8n6d4énâ=² µé=ä é.dl2jn4=; 2,çÜd,éj8²dé,² ,22éjdé,éjç´Ü=6 6d,é4Ø6 `n:242fnéd8·,éj26.
Ýd2lä2f=62,é· ,2l8´fd4=² fn44Øä 0.df0=,n4=; 2l2`4nàndé,² 2,2lØ6 `4nà:26 4n =`fd8==, =4,é.ç:â== 02 µ:,08çnénâ==
=8= ç0n:2j:d. ×.= 0d.d.nl2é:d, 02jé2.426 =,028·`2jn4== 6néd.=n82j =8= 0.= f.çh2; æ2.6d çé=8=`nâ== lØjÞ=ä j
ç02é.dl8d4== 0.=l2.2j 1Ø 0262hndéd 2ä.n4d 2:.çbn´Üd; ,.dfØ. 1 ,22éjdé,éj== , 0.df0=,n4=²6= 02 2l.nÜd4=´ ,
lnén.d²6=, j .d.6n4== jØÞd4n`jn44Ød 42.6né=jØ fd;,éjç´é f8² çé=8=`nâ== lnén.d; = n::ç6ç8²é2.2j.

t p�>I� �RIAUa AõaIqsqÄ
Avrupa Birli�i DirektiR 2012/96/EU ve 2006/66/EU ulusal yasal uygulamalar için de geçerli oldu�u tarihten itibaren:
Elektrikli ve elektronik cihazlarla piller normal evsel çöpe atılmamalıdır. Tüketiciler için, artık çalıhmayan elektrikli ve elektronik
cihazları piller, kamuya ait toplama yerlerine götürme veya satın alındıkları yerlere geri verme yasal bir zorunluluktur. Bu konu
ile ilgili ayrıntılar ulusal yasalarla düzenlenmektedir. Ürün üzerinde, kullanma kılavuzunda veya ambalajda bulunan bu sembol
tüketiciyi bu konuda uyarır. Eski cihazların geri kazanımı, yapıldıkları malzemelerin de�erlendirilmesi veya di�er de�erlendirme
hekilleri ile, çevre korumasına önemli bir katkıda bulunursunuz. Yukarıda adı geçen atık toplama kuralları Almanya’da piller ve
aküler için de geçerlidir.

r ISsDIAcöiASi O�SDIA OIRD�cöia U��iA�Ai 2ScRS�AI�DRIÄ
Din momentul aplic]rii directivelor europene 2012/96/EU hi 2006/66/EU în dreptul naCional sunt valabile urm]toarele: Aparatele
electrice hi electronice nu pot R salubrizate cu gunoiul menajer. Consumatorul este obligat conform legii s] predea aparatele
electrice Gi electronice la sfârGitul duratei de utilizare la locurile de colectare publice sau înapoi de unde au fost cump]rate.
Detaliile sunt reglementate de c]tre legisla´ia C]rii respective. Simbolul de pe produs, în instruc´iunile de utilizare sau pe ambalaj
indic] aceste reglement]ri. Prin reciclarea, revaloriRcarea materialelor sau alte forme de valoriRcare a aparatelor scoase din uz
aduceCi o contribuCie important] la protecCia mediului nostru înconjur]tor.

j AS>isSiS��I Di� É�s�õDD��s� a� Ui��Ë�DÄ
Fra og med indførelsen af EU-direktiverne 2012/96/EU og 2006/66/EF i national ret gælder følgende: Elektrisk og elektronisk
udstyr samt batterier må ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald. Forbrugeren er lovmæssigt forpligtet
til at aPevere udtjent elektrisk og elektronisk udstyr samt batterier til dertil indrettede, offentlige indsamlingssteder eller til
forhandleren. De nærmere bestemmelser vedr. dette fastlægges af lovgivningen i det pågældende land. Symbolet på produktet,
brugsvejledningen eller emballagen henviser til disse bestemmelser. Ved genbrug, genvinding eller andre former for nyttiggørelse
af udtjent udstyr/batterier giver du et vigtigt bidrag til beskyttelse af miljøet.

n bS�RIUas�RS RU É�s�õDD��s� a> Ui��Ë�DÄ
Fra tidspunktet for omsetning av de europeiske direktivene 2012/96/EU og 2006/66/EF i nasjonal rett gjelder følgende:
Elektriske og elektroniske apparater og batterier må ikke deponeres sammen med husholdningssøppelet. Forbrukeren er
lovmessig forpliktet til å levere elektriske og elektroniske apparater og batterier til de offentlige samlestedene eller tilbake til
stedet hvor produktene ble kjøpt. Detaljer angående dette reguleres av hvert land. Symbolet på produktet, bruksanvisningen eller
emballasjen henviser om disse bestemmelsene. Med resirkulering, gjenbruk av stoffer eller andre former av gjenbruk av gamle
apparater/batterier bidrar du betydelig til å beskytte miljøet vårt.



73
08

65
22

/0
4.

18
Hama GmbH & Co KG

86652 Monheim / Germany
www.hama.com

All listed brands are trademarks of the corresponding companies. Errors and omissions excepted,
and subject to technical changes. Our general terms of delivery and payment are applied.


